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Introduction​
 This discourse by the Lubavitcher Rebbe, delivered on Shabbos Parshas Balak, 10 Tammuz 5751 (1991), 

explores the profound connection between the learning of Torah—especially Torah learned lishmah (for its own 
sake)—and the complete and eternal redemption through Moshiach. The Rebbe intricately links the sixth 

chapter of Pirkei Avos with the broader framework of redemption, showing how every layer of Torah, from 
Mishnah to Baraisa to future Torah Chadasha, participates in a single divine continuum. The Rebbe emphasizes 
how our Torah learning today, even if it feels peripheral or “outside” (like the Baraisos), contains within it the 
infinite power of Moshiach’s Torah. Through this, we not only prepare for redemption—we actually bring it 

about. This message becomes particularly urgent as the Rebbe points out the imminence of Moshiach’s arrival 
and pleads that such discussions become obsolete—not because they are irrelevant, but because the reality they 

describe is already here.​
 

 (א)

The unique concept of a Shabbos that falls on the Seventeenth of 
Tammuz (when the fast is postponed) can be explained in two 
ways: 
a) Simply: Since fasting is forbidden on Shabbos—especially a 
fast associated with undesirable matters (days on which all Israel 
fast because of the troubles that occurred on them)—since 
"Shabbos knows no sadness," and more than that, Shabbos is a 
day of joy ("and on your joyous days"—these are the Shabbasos) 
and delight ("and you shall call the Shabbos delight")—therefore 
the fast is postponed from Shabbos to Sunday. 

ל הַמְיחָָד עִנְינָוֹ ת יוֹם שֶׁ בָּ חָל הַשַׁ בְעָה שֶׁ ר בּוֹשִׁ עָשָׂ  
תַמּוּז הַצוֹם בְּ ב' לְבָאֵר ישֵׁ - נִדְחָה'( )שֶׁ אֶפָנִים בְּ : 

טוּת: א( פַשְׁ יוָן בְּ יּוֹם כֵּ ת שֶׁ בָּ תַעֲנִית, אָסוּר הַשַׁ בְּ  
ה ה וְעַל־אַחַת־כַּמָּ עֲנִית וְכַמָּ עִנְינִָים עִם הַקְשׁוּרָה תַּ  

י לְתִּ כָּל )ימִָים רְצוּייִם בִּ רָאֵל שֶׁ הֶם מִתְעַנִּים ישְׂ בָּ  
נֵי רוֹת מִפְּ אֵרְעוּ הַצָּ הֶן"(, שֶׁ הֲרֵי בָּ ת שֶׁ בָּ עֶצֶב אֵין שַׁ  
הּ", יּוֹם מִזֶּה, וִיתֵרָה בָּ ת שֶׁ בָּ ל יוֹם הוּא הַשַׁ מְחָה שֶׁ שִׂ  

מְחַתְכֶם )וּבְיוֹם תוֹת"( אֵלּוּ שִׂ בָּ )וְקָרָאתָ וְתַעֲנוּג הַשַׁ  
ת בָּ עֲנִית נִדְחִית – ענָֹג"( לַשַׁ נֵי הַתַּ ת מִפְּ בָּ לִיוֹם הַשַׁ  
לְאַחֲרֵי רִאשׁוֹן ת שֶׁ בָּ הַשַׁ  

 (ב)
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On a deeper level, one could say: The postponement of the fast 
because of Shabbos is not only a delay to a different day, 
but—primarily—a granting of power to push off and nullify the 
fast entirely. As we find with Tisha B’Av that falls on Shabbos... 
and it is postponed until after Shabbos, and Rabbi said: "Since it 
was pushed off—it should be fully dismissed" (and how much 
more so regarding the 17th of Tammuz, which is not as severe as 
Tisha B’Av, for according to the basic law, when there is no royal 
decree and there is no peace, those who wish may fast, those who 
do not, need not fast—except for Tisha B’Av, since troubles were 
doubled on that day), and even more so in light of the 
postponement that will occur in the days of Moshiach, per the 
ruling of the Rambam that all these fasts will in the future be 
completely nullified in the days of Moshiach—and beyond that, as 
the Rambam adds: not only will they be nullified, but they will 
become days of celebration and joy, as it says (Zechariah 8:19): 
"Thus says the L-rd of Hosts: The fast of the fourth [month]... shall 
be to the House of Judah for joy and gladness and cheerful 
festivals—love truth and peace." 

עֲניִת ישֵׁ־לוֹמַר: אוּלַי יוֹתֵר וּבְעמֶֹק חִיַּתהַתַּ ניֵ דְּ יוֹם מִפְּ  
בָּת חִיָּה רַק )לֹא הִיא הַשַׁ וּבְעִקָר( גַּם אֶלָּא אַחֵר, לְיוֹם דְּ  
כֹּחַ נתְִינתַ כֹּל וּבְטוּלוֹ לִדְחִיָּתוֹ  פִי וְכלֹ, מִ מָצִינוּ כְּ שֶׁ  

עָה תִשְׁ חָל בְּאָב בְּ בָּת לִהְיוֹת שֶׁ לְאַחַר וּדְחִינוּהוּ .. בְּשַׁ  
בָּת י וְאָמַר הַשַׁ חָה" וְנדְִחָה הוֹאִיל רַבִּ ה )וְעַל־אַחַת־ ידָּ כַּמָּ  
ה נוֹגַעַ וְכַמָּ בְעָה בְּ ר לְשִׁ תַמּוּז עָשָׂ אֵינוֹ בְּ עָה חָמוּר שֶׁ תִשְׁ כְּ  
הֲרֵי בְּאָב, ין מֵעִקַר שֶׁ אֵין הַדִּ לְכוּת גְזרֶַת כְּשֶׁ וְאֵין הַמַּ  

לוֹם, עָה מִלְבַד מִתְעַנִּין", אֵין רָצוּ מִתְעַנִּין רָצוּ שָׁ שְׁ תִּ  
חִיָּה וְעַד צָרוֹת"(, בּוֹ וְהַכְפְלוּ הוֹאִיל בְּאָב בִּימוֹת לְהַדְּ שֶׁ  

יחַי, שִׁ ין הַמָּ פְסַק־דִּ כָּל הָרַמְבַּ"םיי כְּ הָאֵלּוּ הַצוֹמוֹת שֶׁ  
טֵל עֲתִידִים יחַ", לִימוֹת לִבָּ שִׁ פִי מִזֶּה, וִיתֵרָה הַמָּ כְּ  
מּוֹסִיף הֵם אֶלָּא עוֹד וְלֹא שֶׁ ימִָים לִהְיוֹת עֲתִידִים שֶׁ  

שׂוֹן וִימֵי טוֹבִים מְחָה, שָׂ נֶּאֱמַריי וְשִׂ כֹּה שֶׁ צְבָאוֹת ה' אָמַר   
שׂוֹן יהְוּדָה לְבֵית יהְִיהֶ וְגוֹ' הָרְבִיעִי צוֹם מְחָה לְשָׂ וּלְשִׂ  

לוֹם וְהָאֱמֶת טוֹבִים וּלְמַעֲדִים אֶהָבוּ וְהַשָּׁ ". 

And one can say that a taste of this nullification and transformation 
(of the fast into joy and gladness) already happens on a fast day 
that falls on Shabbos—not only is the fast cancelled, but it is 
transformed into the joy and delight of Shabbos. 

מֵעֵין לוֹמַר, וְישֵׁ שׂוֹן וַהֲפִיכָתוֹ הַצוֹם )בְּטוּל זהֶ שָׁ לְשָׂ  
מְחָה( ה וּלְשִׂ יוֹם נעֲַשָׂ עֲניִת בְּ חָל הַתַּ בָּת שֶׁ לֹא – בְּשַׁ זוּ שָׁ  

לְבַד עֲניִת בִּ הַתַּ טַל, שֶׁ ךְ אֶלָּא בָּ תְהַפַּ מִּ מְחָה שֶׁ וְתַעֲנוּג לְשִׂ  
יוֹם בָּת דִּ הַשַׁ . 

Put another way: the relationship of the fast day to Shabbos is 
twofold: (a) the rejection of the undesirable aspect of the 
fast—which does not belong on Shabbos and is postponed to the 
next day; (b) the emphasis of the positive aspect of the 
fast—which exists even when it falls on Shabbos (and even more 
so, with greater elevation and power)—that it is transformed into 
joy and gladness. 

עֲניִת דְיוֹם הַיַּחַס קְצָת: אַחֵר וּבְסִגְנוֹן בָּת לִיוֹם הַתַּ הַשַׁ  
לִילַת )א( אֶפָניִם: בְּב' הוּא י הָעִניְןָ שְׁ לְתִּ יּוֹם רָצוּי הַבִּ דִּ  

עֲניִת, אֵינוֹ הַתַּ יָּךְ שֶׁ בָּת שַׁ ניָו וְנדְִחָה בְּשַׁ )ב( לְמָחֶרָתוֹ, מִפָּ  
ת יוֹם הַחִיוּבִי הָעִניְןָ הַדְגֶשַׁ עֲניִת דִּ נוֹ הַתַּ ישְׁ חָל גַּם שֶׁ כְּשֶׁ  
בָּת יתָָר )וְאַדְרַבָּה, בְּשַׁ אֵת בְּ ךְ – עז( וּבְיתָָר שְׂ תְהַפַּ מִּ שֶׁ  

שׂוֹן מְחָה לְשָׂ וּלְשִׂ . 

Explanation of the concept: The fast day, in its external aspect, is 
something undesirable—a form of affliction that opposes will and 
delight. But in its inner aspect, it is actually something good, as the 
verse calls it: "a day of favor to Hashem." 

הָעִניְןָ וּבֵאוּר ב. : 
- עֲניִת יוֹם חִיצוֹניִוּתוֹ הַתַּ י הוּא־עִניְןָ בְּ לְתִּ עִנּוּי רָצוּי, בִּ  

הוּא פְניִמִיוּתוֹ אֲבָל וְהֶענגְ, הָרָצוֹן הָפֶךְ שֶׁ הוּא־עִניְןָ בִּ  
לַה רָצוֹן "יוֹם הַכָּתוּב כִּלְשׁוֹן טוֹב, '" 
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And more specifically, regarding the “Fast of the Fourth 
[Month]”—the first of the four fasts explicitly mentioned in the 
Prophets ("The fast of the fourth, the fifth, the seventh, and the 
tenth")—which in its external aspect is something negative, related 
to destruction and exile, but in its inner aspect is good. 

- נוֹגֵעַ יוֹתֵר וּבִפְרָטִיוּת מִד' הָרִאשׁוֹן הָרְבִיעִי", לְ"צוֹם בְּ  
ין הַצוֹמוֹת ימְֵי לָה הַמְפרָֹשִׁ קַבָּ וְצוֹם הָרְבִיעִי )"צוֹם בַּ  

י בִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִׁ ירִי"( וְצוֹם הַשְׁ חִיצוֹניִוּתוֹ הָעֲשִׂ בְּ שֶׁ  
י הוּא־עִניְןָ לְתִּ שׁוּר רָצוּי בִּ ן עִם הַקָּ אֲבָל וְהַגָּלוּת, הַחָרְבֶּ  

פְניִמִיּוּתוֹ טוֹב הוּא־עִניְןָ בִּ  

This is even hinted at in the fixed date of the “Fast of the Fourth 
[Month]” on the seventeenth of the month, which equals טוֹב 
(good) in gematria—leading all the way to the complete good of 
redemption (the true and complete Redemption), since the intent 
and purpose of destruction and exile is only to reach the elevation 
and completeness of Redemption. That is, exile is merely an 
external matter, while its inner truth is Redemption. 

ז מְרְמָּ הַקְבִיעוּת גַּם כַּ "צוֹם בְּ יוֹם הָרְבִיעִי" דְּ בְעָה בְּ שִׁ  
ר גִימַטְרִיָּא בַּחדֶֹשׁ, עָשָׂ לֵמוּת וְעַד "טוֹב", בְּ הַטוֹב לִשְׁ  

גְאָלָה ית בַּ לֵמָה(, )הָאֲמִתִּ יוָן וְהַשְׁ וּנהָ כֵּ הַכַּ כְלִית שֶׁ וְהַתַּ  
כְלָלוּת ן עִניְןַ דִּ דֵי אֶלָּא אֵינוֹ וְהַגָּלוּת הַחָרְבֶּ לָבוֹא כְּ  
לֵמוּת לְהָעִלּוּי הַגְּאֲלָה וְהַשְׁ ית דְּ לֵמָה(, )הָאֲמִתִּ הַינְוּ, וְהַשְׁ  

הַגָּלוּת הַגְאָלָה הִיא וּפְניִמִיוּתוֹ חִיצוֹניִ, הוּא־עִניְןָ שֶׁ . 

Based on this, we can explain what the Gemara says in its 
interpretation of the verse: "The fast of the fourth... shall be to the 
House of Judah for joy and gladness..." — it calls it both a fast and 
a day of gladness. The Gemara explains: When there is peace, they 
will be for joy and gladness; when there is no peace—it remains a 
fast. 

כָּתוּב לְבָאֵר ישֵׁ וְעַל־פִי־זהֶ גְמָרָא מַה־שֶׁ פֵרוּשׁ בַּ בְּ  
שׂוֹן יהְוּדָה לְבֵית יהְִיהֶ וְגוֹ' הָרְבִיעִי "צוֹם הַכָּתוּב לְשָׂ  

מְחָה שׂוֹן לְהוּ וְקָרֵי צוֹם לְהוּ "קָרֵי גּוֹ'", וּלְשִׂ מְחָה", שָׂ וְשִׂ  
זמְַן יֵּשׁ "בִּ לוֹם שֶׁ שׂוֹן יהְִיוּ שָׁ מְחָה, לְשָׂ לוֹם אֵין וּלְשִׂ – שָׁ  
 "צוֹם

At first glance, this is difficult: how can one day be called by two 
completely opposite names—a fast and joy and gladness? Rather, 
the answer is that the intention and ultimate purpose (the inner 
essence) of the fast is its transformation into joy and gladness, 
which comes after and through the destruction and exile. 

לִכְאוֹרָה – מוֹת אֶחָד יוֹם יקְִרָא אֵיךְ מוּבָן: אֵינוֹ דְּ בְּשֵׁ  
יִּים שׂוֹן "צוֹם" לְגַמְרֵי, הָפְכִּ מְחָה"? וְ"שָׂ יוָן אֶלָּא וְשִׂ כֵּ  
וּנתַ כַּ ניִמִיוּת וְתַכְלִית שֶׁ ( )הַפְּ הֲפִיכָתוֹ הִיא "הַצוֹם" דְּ  
שׂוֹן מְחָה, לְשָׂ בָּאָה וְשִׂ ן וְעַל־ידְֵי לְאַחֲרֵי שֶׁ וְהַגָּלוּת הַחָרְבֶּ  

But during exile, the main focus is on the fast itself ("when there is 
no peace—it is a fast"), while in the Redemption, its true nature 
will be revealed: joy and gladness ("when there is peace—they 
will be for joy and gladness"). 

זמְַן אֶלָּא בִּ עִקָר מְדְגֶשׁ הַגָּלוּת שֶׁ )"אֵין הַצוֹם עִניְןַ בְּ  
לוֹם י עִניְנָוֹ יתְִגַּלָּה וּבְהַגְּאָלָה צוֹם"(, – שָׁ – הָאֲמִתִּ  

שׂוֹן מְחָה" "שָׂ זמְַן וְשִׂ יֵּשׁ )"בִּ לוֹם שֶׁ שׂוֹן יהְִיוּ – שָׁ לְשָׂ  
מְחָה  .("וּלְשִׂ
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 (ג)
And something similar applies to a fast day that falls on Shabbos: 
Since the day of Shabbos is a “day of divine favor”, “the most 
desirable of days You have called it,” and it is also associated with 
Redemption, as emphasized in the Song of the Day—“A psalm, a 
song for the day of Shabbos,” which the Sages say refers to “a 
psalm for the future to come, for the day that is entirely Shabbos 
and rest for eternal life”—therefore, when a fast day falls on 
Shabbos, the aspect of the fast connected with destruction and 
exile has no relevance; only the aspect of joy and gladness 
associated with Redemption applies. 

יוֹם – זהֶ וּמֵעֵין עֲניִת בְּ בָּת הַתַּ חָלבְּשַׁ שֶׁ : 
יוָן יּוֹם כִּ בָּת שֶׁ ת רָצוֹן", "יוֹם הוּא הַשַׁ אוֹתוֹ ימִָים "חָמְדַּ  

שׁוּר וְעַד קְרָאתָ", קָּ דְגֶשׁ הַגְּאָלָה, עִם שֶׁ מָּ ירוֹ כַּ ל בְּשִׁ שֶׁ  
יר "מִזמְוֹר יוֹם, בָּת", לִיוֹם שִׁ יר "מִזמְוֹר הַשַׁ לָעָתִיד שִׁ  

כָּלוֹ לְיוֹם לָבוֹא, בָּת שֶׁ לָכֵן, – הָעוֹלָמִים" לְחַיֵּי וּמְנוּחָה שַׁ  
חָל עֲניִת, יוֹם בּוֹ כְּשֶׁ יָּךְ לֹא הַתַּ "הַצוֹם" עִניְןַ בּוֹ שַׁ  

שׁוּר ן עִם הַקָּ י וְהַגָּלוּת, הַחְרְבֶּ שׂוֹן הָעִניְןָ אִם כִּ "שָׂ דְּ  
מְחָה" שׁוּר וְשִׂ הַגְּאָלָה עִם הַקָּ . 

This idea is emphasized through the eating and drinking on a fast 
day that falls on Shabbos, where it is a mitzvah to delight in it with 
pleasurable food and drink—large fish, meat and wine, rich 
delicacies and fragrant beverages (fatty meat and aged wine). This 
not only negates the affliction—the abstention from food and drink 
that defines a fast and is undesirable—but, more importantly, 
highlights the joy and delight in the eating of fine meat and 
drinking of aged wine. 

הָאֲכִילָה מַדְגָּשׁ זהֶ וְעִניְןָ תִיָּה בְּ יוֹם וּשְׁ עֲניִת בְּ חָל הַתַּ שֶׁ  
בָּת, צְוָה בְּשַׁ מִּ "עֲנגְ לְעַנגְוֹ שֶׁ תִיָּה", אֲכִילָה בְּ גִים וּשְׁ "דָּ  
ר .. גְדוֹלִים יל ויין", בָּשָׂ בְשִׁ מַן תַּ יוֹתֵר שָׁ קָה בְּ וּמַשְׁ  
ם ר מְבָשָׂ מַן )"בָּשָׂ ן"( וְייַןִ שָׁ זהֶ – ישָׁ בָּ רַק לֹא מְדְגָּשׁ שֶׁ  
לִילַת ר הָעִנּוּי שְׁ הֶעְדַּ תִיָּה, הָאֲכִילָה דְּ י הָעִניְןָ וּשְׁ לְתִּ הַבִּ  

יוֹם רָצוּי עֲניִת, דִּ מְחָה )וּבְעִקָר( גַּם אֶלָּא הַתַּ עֲנוּג הַשִׂ וְהַתַּ  
אֲכִילַת בַּ ר שֶׁ מֵן בָּשָׂ תִיַּת שָׁ ן ייַןִ וּשְׁ ישָׁ  

(It could be suggested that when a fast day falls on Shabbos, one 
should increase in this delight even more than on all other 
Shabbasos of the year, to entirely negate the mistaken thought that 
one should reduce pleasure because it is a fast day.) For this is the 
true positive concept of the fast day: that it is transformed into a 
festival of joy and gladness. 

(" אוּלַי יוֹם ישֵׁ־לוֹמַר שָׁ בְּ עֲניִת שֶׁ חָל הַתַּ בָּת שֶׁ צָרִיךְ בְּשַׁ  
זהֶ לְהוֹסִיף כָל יוֹתֵר בָּ בְּתוֹת מִבְּ נהָ, שַׁ דֵי הַשָּׁ לַל כְּ לִשְׁ  

קָא־סַלְקָא ךְ הַקָּ עְתָּ ל דַּ זהֶ מִעוּט שָׁ גְלַל בָּ יוֹם בִּ  
עֲניִת"(, עֲניִת, דְיוֹם הַטוֹב הָעִניְןָ הַתַּ תְהַפֵךְ הַתַּ מִּ לְיוֹם שֶׁ  

שׂוֹן טוֹב מְחָה לְשָׂ וּלְשִׂ . 

And one may say that the eating of great fish, fatty meat, and aged 
wine in the Shabbos meal that coincides with the fast day (and 
perhaps, as stated above, it should be increased more than on other 
Shabbos days) hints at the feast that G-d will make for the 
righteous in the future, when "Your people are all righteous." They 
will eat from the meat of the Leviathan and the Wild Ox, and drink 
wine that has been preserved since the six days of creation. 

אֲכִילַת לוֹמַר, וְישֵׁ בַּ גִים שֶׁ ר גְּדוֹלִים דָּ מַן וּבָשָׂ תִיַּת שָׁ וּשְׁ  
ן ייַןִ סְעוּדַת ישָׁ בָּת בִּ חָל שַׁ עֲניִת יוֹם בּוֹ שֶׁ אוּלַי הַתַּ )שָׁ  

נִּזכָּר צָרִיךְ ישֵׁ־לוֹמַר לְעֵיל כַּ זהֶ לְהוֹסִיף שֶׁ כָל יוֹתֵר בָּ מִבְּ  
בְּתוֹת נהָ( שַׁ עָתִיד הַסְעוּדָה גַּם מְרְמֶזתֶ הַשָּׁ שֶׁ  

דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא יקִים לַעֲשׂוֹת הַקָּ ךְ לַצַדִּ לָּם )"וְעַמָּ כַּ  
יקִים"( בָּהּ לָבוֹא, לֶעָתִיד צַדִּ ר יאֹכְלוּ שֶׁ הַלִוְיתָָן מִבְּשַׁ  

תּוּ הַבָּר וְשׁוֹר מֶר ייַןִ וְישְׁ הַמְשְׁ  
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In addition to the spiritual meanings explained in Chassidic 
teachings, that meal will also be a physical meal, as it is known 
that the complete reward in the days of Moshiach (when the fasts 
will be annulled and transformed into days of joy, gladness, and 
festivals) is not in Gan Eden—which has neither eating nor 
drinking (somewhat resembling a fast day)—but rather in the 
World of Resurrection (also called the World to Come), where 
souls are in bodies, and where ultimately the soul will derive 
sustenance from the body itself. 

ר, זהֶ הַמְרְמָזיִם הָרוּחָניִּים הָעִניְנָיִם עַל נוֹסֶף אֲשֶׁ בָּ  
אֲרוּ נִּתְבָּ י שֶׁ דְרוּשֵׁ הְיהֶ חֲסִידוּת", בְּ מִית, סְעוּדָה גַּם תִּ גַשְׁ  

יָּדוּעַ לֵמוּת כַּ שְׁ כָר שֶׁ יחַ דִימוֹת הַשָּׂ שִׁ טְלוּ הַמָּ יבְּ )כְּשָׁ  
שׂוֹן וְיהַָפְכוּ הַצוֹמוֹת מְחָה לְשָׂ טוֹבִים( וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ  

גַן אֵינוֹ אֵין עֵדֶן, בְּ תִיָּה וְלֹא אֲכִילָה לֹא בּוֹ שֶׁ )"מֵעֵין שְׁ  
עֲניִת"(, יוֹם וְדָגְמַת חִיָּה בְּעוֹלַם אֶלָּא הַתַּ נִּקְרָא הַתְּ )שֶׁ  

ה־מְקוֹמוֹת כַמָּ מוֹת הַבָּא"(, "עוֹלָם בְּ גוּפִים לִנשָׁ וְקָא, בְּ דַּ  
מָה וְעַד הַנשָׁ הַגּוּף מִן ניִּוֹניֵת תּהְיהֶ שֶׁ . 

And especially since after the Shabbos meals, one also holds the 
Melaveh Malkah meal on Motzaei Shabbos. Since this is 
connected with the honor of Shabbos (escorting the Shabbos out 
with honor as we welcomed it in), one should be meticulous with it 
even on Motzaei Shabbos the 17th of Tammuz—and perhaps even 
more so than any other Motzaei Shabbos. For this meal, being the 
“meal of Dovid Malka Meshicha” (King Moshiach), emphasizes 
most strongly the connection to the days of Moshiach, when fasts 
will be annulled and transformed into joy, gladness, and festive 
days. 

ךְ וּבִפְרָט הֶמְשֵׁ בְּ בָּת יוֹם לִסְעוּדוֹת שֶׁ נהָּ הַשַׁ סְעוּדַת גַּם ישְׁ  
בָּת, בְּמוֹצָאֵי מַלְכָּה מְלַנֵּה יוָן שַׁ כֵּ קְשׁוּרָה שֶׁ כְּבוֹד עִם שָׁ  

בָּת בָּת אֶת )"לְלַוּוֹת הַשַׁ יצִיאָתוֹ הַשַׁ רֶךְ בִּ כְּמוֹ כָּבוֹד דֶּ  
כְניִסָתוֹ"( זהֶ לְהַקְפִיד ישֵׁ בִּ בַּת בְּמוֹצָאֵי גַּם בָּ י"ז שַׁ  

תַמּוּז, כָל יוֹתֵר עוֹד ישֵׁ־לוֹמַר וְאוּלַי בְּ בָּת מוֹצָאֵי מִבְּ – שַׁ  
הְיוֹתָהּ לִּ יחָא", מַלְכָּא דְדָוִד "סְעוּדָתָא שֶׁ ת מְשִׁ בָּהּ מְדְגֶשֶׁ  

יוֹתֵר יָּכוּת בְּ יחַ, לִימוֹת הַשַׁ שִׁ טְלוּ הַמָּ יִּבָּ וְיהֵָפְכוּ הַצוֹמוֹת שֶׁ  
שׂוֹן מְחָה לְשָׂ טוֹבִים וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ . 
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 (ד)
This concept (that the Shabbos empowers the postponement and 
nullification of the Fast of the Fourth Month and its transformation 
into a Yom Tov, a day of joy and gladness in the Days of 
Moshiach) can be connected to the weekly Torah portion, Parshas 
Balak. One of the unique features of Parshas Balak (especially in 
the section specifically related to Shabbos) is that it contains a 
clear reference in the Torah itself to the coming of Moshiach—as 
ruled by the Rambam: “The King Moshiach... the Torah has 
testified about him... in the portion of Bilaam it says, and there he 
prophesied about two Meshichim: the first Moshiach, which is 
David who saved Israel from their enemies, and the final Moshiach 
who will descend from him, who will save Israel at the end of 
days. And there it says, ‘I see him but not now’—this is David; ‘I 
behold him but not near’—this is the King Moshiach. ‘A star shall 
shoot forth from Yaakov’—this is David. ‘A scepter shall arise 
from Israel’—this is the King Moshiach. ‘And he shall strike the 
corners of Moav’—this is David. ‘And he shall break all the 
children of Sheis’—this is the King Moshiach. ‘And Edom shall be 
a possession’—this is David. ‘And he shall be a possession’ 
etc.—this is the King Moshiach.” 

ר וְישֵׁ כֹּחַ )הַנָּתִינתַ זהֶ עִניְןָ לְקַשֶׁ יוֹם  בָּת דְּ לִדְחִיַּת הַשַׁ  
שׂוֹן וְיוֹם טוֹב לִיוֹם וַהֲפִיכָתוֹ הָרְבִיעִי" "צוֹם וּבְטוּל שָׂ  

מְחָה יחַ( בִּימוֹת וְשִׂ שִׁ ת עִם הַמָּ רָשַׁ בוּעַ, פָּ ת הַשָּׁ רָשַׁ פָּ  
לָק  .בָּ

ת הַמְיחָָדִים מֵהָעִניְנָיִם פָרָשַׁ בְּ לָק שֶׁ חֵלֶק )וּבִפְרָט בָּ בְּ  
ה רָשָׁ יָּךְ הַפָּ מְיחָָד הַשַׁ בָּת( לִיוֹם בִּ בָּהּ הַשַׁ רֵשׁ שֶׁ נתְִפָּ  
בַר בַּתּוֹרָה יאֵת עַל־דְּ יחַ בִּ שִׁ ין – הַמָּ פְסַק־דִּ הָרַמְבַּ"ם: כִּ  
לֶךְ יחַ "הַמֶּ שִׁ ת .. עָלָיו הַעִידָה הַתּוֹרָה .. הַמָּ פָרָשַׁ לְעָם בְּ בִּ  

ם נאֱֶמַר ניֵ נבָּא וְשָׁ יחִים, בִּשְׁ יחַ הַמְשִׁ שִׁ הָרִאשׁוֹן בַּמָּ  
הוּא וִד שֶׁ יעַ דָּ הוֹשִׁ רָאֵל אֶת שֶׁ יחַ צָרֵיהֶם, מִיַּד ישְׂ שִׁ וּבַמָּ  

עוֹמֵד הָאַחֲרוֹן ניָו שֶׁ יעַ מִבָּ מוֹשִׁ רָאֵל אֶת שָׁ ישְׂ  
ם ]בְּאַחֲרוֹנהָ[. ה וְלֹא אֶרְאֶנּוּ אוֹמֵר הוּא וְשָׁ וִד, זהֶ – עַתָּ דָּ  

יחַ. מֶלֶךְ זהֶ – קָרוֹב וְלֹא אֲשׁוּרָנוּ שִׁ רַךְ הַמָּ כּוֹכָב דָּ  
וִד, זהֶ – מִיַּעֲקבֹ בֶט וְקָם דָּ רָאֵל שֵׁ מֶלֶךְ זהֶ – מִיִּשְׂ  

יחַ. שִׁ אֲתֵי וּמָחַץ הַמָּ וִד זהֶ – מוֹאָב פַּ ניֵ כָּל וְקַרְקַר .. דָּ בְּ  
ת לֶךְ זהֶ – שֶׁ יחַ הַמֶּ שִׁ ה אֶדוֹם וְהָיהָ .. הַמָּ וִד זהֶ – ירְֵשָׁ דָּ  
ה וְהָיהָ .. לֶךְ זהֶ – וְגוֹ' ירְֵשָׁ יחַ הַמֶּ שִׁ הַמָּ ". 

One can say that the Torah’s testimony about Moshiach in the 
portion of Bilaam—which emphasizes “Hashem your G-d did not 
desire to listen to Bilaam, and Hashem your G-d turned the curse 
into a blessing for you”—hints at the transformation of exile into 
redemption, and the transformation of fasts into joy and gladness 
and festive holidays. 

זהֶ לוֹמַר, וְישֵׁ בָּ "הַתּוֹרָה שֶׁ יחַ עַל הַעִידָה שֶׁ ת מָשִׁ פָרָשַׁ בְּ  
לְעָם", בָּהּ בִּ לֹא מִדְגָּשׁ שֶׁ מעַֹ אֱלֹקֶיךָ ה' אָבָה "שָׁ אֶל לִשְׁ  

לְעָם – לִבְרָכָה" הַקְלָלָה אֶת לְךָ אֱלֹקֶיךָ ה' וַיַּהֲפךְֹ בִּ  
זתֶ שׂוֹן הַצוֹמוֹת הֲפִיכַת לִגְאָלָה, הַגָּלוּת הֲפִיכַת מְרַמֶּ לְשָׂ  

מְחָה טוֹבִים וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ . 

Similarly, the portion read at Minchah of Shabbos—Parshas 
Pinchas—concerns Pinchas, who is Eliyahu, the one who brings 
the news of Redemption. 

רֶךְ־זהָ ה וְעַל־דֶּ רָשָׁ פָּ תְחִילִין בַּ מַּ מִנחְַת לִקְראֹ שֶׁ בָּת, בְּ שַׁ  
ת רָשֶׁ ינחְָס פָּ ינחְָס – פִּ ר אֵלִיָּהוּ", זהֶ "פִּ הַגְּאָלָה מְבַשַׂ . 
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And in more specific detail—regarding the content of the portion: 
The census of the Jewish people, “Take the sum of the entire 
congregation of the children of Israel from twenty years old and 
upward...” is also connected and alludes to the tenth census of all 
the Jewish people. As the Midrash says: “Israel were counted in 
ten places... and one is for the future,” as it says (Micha 7:14), 
“Until the flock passes under the hand of the one who 
counts”—either by Moshiach, or by Hashem Himself. 

נוֹגֵעַ – יוֹתֵר וּבִפְרָטִיוּת ה לְתְכֶן בְּ רָשָׁ הַפָּ : 
רָאֵל, מִניְןַ ניֵ־ישְׂ אוּ בְּ ניֵ עֲדַת כָּל ראֹשׁ אֶת "שְׂ רָאֵל בְּ ישְׂ  
ן רִים מִבֶּ נהָ עֶשְׂ קְשׁוּר – גו' וָמַעְלָה" שָׁ גַּם וְרוֹמַז שָׁ  

ניְןָ ירִי לַמִּ כָל הָעֲשִׂ רָאֵל, דְּ ניֵ־ישְׂ דְאִיתָא בְּ דְרָשׁ: כִּ מִּ בַּ  
רָה עֲשָׂ רָאֵל... נמְִנוּ מְקוֹמוֹת "בַּ לָבוֹא", לֶעָתִיד וְאֶחָד ישְׂ  

נֶּאֱמַר עֲברְֹנהָ "עַד שֶׁ צֹּאן תַּ עַל־ידְֵי – מוֹנהָ" ידְֵי עַל הַ  
יחָאִי, דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא עַל־ידְֵי אוֹ מְשִׁ עַצְמוֹ הַקָּ בְּ . 

The division of the Land—“To these the Land shall be divided as 
an inheritance... to the greater you shall give more, and to the 
lesser less... nevertheless, by lot shall the Land be divided”—since 
only the manner of dividing is stated, and not the details of the 
tribal division (as appears later in Matos and Masei), we can say 
that this also alludes to the final and complete division of the Land 
in the Days of Moshiach, the Land of Ten Measures, which will be 
divided among thirteen tribes (including Shevet Levi). 

חָלֵק "לָאֵלֶּה – הָאָרֶץ חֲלְקַת נחֲַלָה הָאָרֶץ תַּ לָרַב גּוֹ', בְּ  
רְבָּה גוֹרָל אַךְ גּוֹ', נחֲַלָתוֹ תַּ – גּוֹ'" הָאָרֶץ אֶת יחֲַלֵק בְּ  
יוָן כֵּ רֵשׁ שֶׁ נִּתְפָּ רָטֵי וְלֹא הָאָרֶץ, חֲלָקַת אפֶֹן רַק שֶׁ פְּ  

בָטִים לִי"ב הַחֲלָקָה ת שְׁ בְפָרָשַׁ וּמַסְעֵי מַטּוֹת )כִּ  
לְאַחֲרֵי־כֵן( זהֶ לוֹמַר ישֵׁ – שֶׁ לֵמוּת גַּם כּוֹלֵל דְּ הַשְׁ  

חֲלֻקַת יחַ, בִּימוֹת הָאָרֶץ דַּ שִׁ ר "אֶרֶץ הַמָּ אַמּוֹת", עֶשֶׂ  
תְחַלֵּק תִּ בָטִים לִי"ג שֶׁ בֶט )גַּם שְׁ לֵוִי לְשֵׁ ). 

Likewise, the portion speaks of the holiday offerings—Pesach, 
Shavuos, and Sukkos (preceded by the offerings of the Tamid and 
of Shabbos, whose offering is doubled)—this alludes to the 
transformation of fast days into joyous festivals, whose stature will 
be greater than all the present-day festivals, for the festivals of 
today will be nullified in the future, like a candle in daylight, 
compared to the revelations of the Days of Moshiach—and how 
much more so, compared to the new festivals that will be instituted 
in the Days of Moshiach. 

נוֹת סַח, – הַמּוֹעֲדִים וְקָרְבְּ בוּעוֹת פֶּ )לְאַחֲרֵי וְסֻכּוֹת שָׁ  
מָה ת הַהַקְדָּ פָרָשַׁ ן דְּ מִיד קָרְבַּ כָל הַתָּ ן יוֹם, דְּ ל וּקָרְבַּ יוֹם שֶׁ  

בָּת נוֹ הַשַּׁ קָרְבָּ זהֶ – כָּפוּל( שֶׁ בָּ זתֶ שָׁ הַצּוֹמוֹת הֲפִיכַת מְרֻמָּ  
שׂוֹן מְחָה לְשָׂ עֲלָתָם טוֹבִים, וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ מַּ הְיהֶ שֶׁ תִּ  
זמְַן הַמּוֹעֲדִים מִכָּל יוֹתֵר גְדוֹלָה בִּ הֲרֵי הַזֶּה, שֶׁ הַמּוֹעֲדִים שֶׁ  
זמְַן בִּ טְלוּ הַזֶּה שֶׁ רַגָּא לָבוֹא לֶעָתִיד יבָּ טִיהָרָא כְּשְׁ נרֵ בְּ )כְּ  

הֳרַיםִ(, צָּ י בַּ ימוֹת הַגִּילּוּייִם מַעֲלַת לְגַבֵּ יחַ, דִּ שִׁ וְעַל הַמָּ  
ה אַחַת ה כַּמָּ י וְכַמָּ שׁוּ טוֹבִים הַיָּמִים מַעֲלַת לְגַבֵּ יִּתְחַדְּ שֶׁ  

יחַ בִּימוֹת שִׁ הַמָּ . 

[One can say that the fast days that will be transformed into 
festivals will be even greater than Purim, which will not be 
nullified in the future—as it says: “These days of Purim shall 
never pass from among the Jews, and their remembrance shall not 
cease from their descendants.” The novelty of Purim is that it will 
not be nullified—but even in comparison with the revelations of 
the Days of Moshiach that surpass Purim, the greatness of Purim 
will still be felt. All the more so, the new festivals that will be 
created in the Days of Moshiach will certainly be even greater than 
Purim.] 

[ הַצּוֹמוֹת לוֹמַר, וְישֵׁ יַּהָפְכוּ שֶׁ יהְִיוּ טוֹבִים לְמוֹעֲדִים שֶׁ  
לֹּא הַפּוּרִים מִימֵי גַּם יוֹתֵר נעֲַלִים טְלוּ שֶׁ לָבוֹא, לָעָתִיד יבָּ  

כָּתוּב כְּמוֹ מִתּוֹךְ יעַַבְרוּ לֹא הָאֵלֶּה הַפּוּרִים "וִימֵי שֶׁ  
הֲרֵי – מִזרְַעָם" יסָוּף לֹא וְזכְִרָם הַיְּהוּדִים הַחִדּוּשׁ שֶׁ  

הֶם בָּ לֹּא הוּא שֶׁ טְלוּ, שֶׁ גַּם הַייְנוּ, יבָּ יחַַס שֶׁ לְמַעֲלַת בְּ  
ימוֹת הַגִּילּוּייִם יחַ דִּ שִׁ לְמַעְלָה הַמָּ הְיהֶ הַפּוּרִים מִימֵי שֶׁ תִּ  

רֶת אי הַפּוּרִים, ימְֵי מַעֲלַת נכֶּ הַיָּמִים וּבוַדַּ טוֹבִים שֶׁ  
שׁוּ יִּתְחַדְּ יחַ בִּימוֹת שֶׁ שִׁ מִימֵי יוֹתֵר נעֲַלִים יהְִיוּ הַמָּ  
 .[הַפּוּרִים
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The Rebbe 
Sichas Nun Alef​
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יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

 (ה)
We can further elaborate on the unique virtue of a Shabbos that 
falls on the Seventeenth of Tammuz, the beginning of the “Three 
Weeks” (and similarly, a Shabbos that falls on Tisha B’Av, the end 
of the Three Weeks)—as compared to other Shabbosos that occur 
in the middle of the Three Weeks: 

עֲלָה וּלְבָאֵר לְהוֹסִיף וְישֵׁ בָּת דִיוֹם הַמַּ חָל הַשַׁ בְעָה בּוֹ שֶׁ שִׁ  
ר תַמּוּז, עָשָׂ ין הַתְחָלַת בְּ צָרִים בֵּ רֶךְ־זהֶ הַמְּ יוֹם )וְעַל־דֶּ  

בָּת חָל הַשַׁ עָה בּוֹ שֶׁ שְׁ ין סִיּוּם בְּאָב, תִּ צְרִים( בֵּ י – הַמִּ לְגַבֵּ  
אָר בְּתוֹת שְׁ בְּאָמְצַע הַשַׁ ין ימְֵי שֶׁ צְרִים בֵּ הַמִּ : 

It is known that the three weeks of Bein HaMetzarim (the “narrow 
straits”) are like a desert in time. Yet there is a preparation of 
healing before the affliction: three Shabbosos during this time, and 
in each Shabbos, two Shabbosos shine (the actual Shabbos and its 
influence over the seven days of the week), totaling six iterations 
of double Shabbosos (3 times 2), illuminating seven days 
each—and this subdues the spiritual “desert of the nations” and the 
42 journeys in the wilderness, which allude to the general time of 
exile from the Holy Land. That is, through the Shabbosos, the 
Three Weeks are rectified. 

ג' ידָוּעַ בוּעוֹת שָׁ ין שָׁ צָרִים בֵּ זמְַן הַמְּ מִדְבָּר כְּמוֹ – בִּ  
מָקוֹם. ים בְּ בָּתוֹת ג' – רְפוּאָה וּמַקְדִּ הֶן, שַׁ בָּ בָּת וּבְכָל שֶׁ שַׁ  

בָּתוֹת, ב' עָמִים ו' נמְִצָא שַׁ עָמִים ב'( )ג'־פְּ ימְֵי )ז' ז' פְּ  
בוּעַ הֶם הַשָּׁ בָּ חִינתַ מֵאִיר שֶׁ בָּתוֹת ב' מִבְּ כָל שַׁ בְּ בָּת(. שֶׁ שַׁ  

דְבָּר מַכְניִעִים עַל־ידְֵי־זהֶ עוֹת )מ"ב "מ"ב" – הַמִּ סָּ הַמַּ  
מִדְבַּר בְּ ים, שֶׁ רוֹמֵז הָעַמִּ לָלוּת עַל שֶׁ הַגָּלוּת זמְַן כְּ  

קֹּדֶשׁ(, עַל־ידְֵי – הַינְוּ מֵאֶרֶץ־הַ בָּתוֹת שֶׁ ה הַשַּׁ קּוּן נעֲַשֶׂ הַתִּ  
בֵין צָרִים דְּ הַמִּ . 

In this regard, there is a distinction between the Shabbosos that 
occur in the middle of the three weeks, and those that fall at the 
beginning or end of the three weeks (i.e., when the 17th of 
Tammuz or Tisha B’Av itself falls on Shabbos): 

ין חִלּוּק ישֵׁ זהֶ וּבְעִניְןָ בָּתוֹת בֵּ בְּאָמְצַע הַשַּׁ בוּעוֹת ג' שֶׁ הַשְּׁ  
בָּת הַתְחָלַת לְהַשַּׁ בְּ בוּעוֹת ג' )וְסִיּוּם( שֶׁ הַשָּׁ : 

In most years, the Shabbosos fall only in the middle of the three 
weeks. In those cases, the negative aspect of Bein 
HaMetzarim—destruction and exile—is felt more strongly at the 
beginning and end of the period. Therefore, the focus is on the 
need for rectification, and the actual rectification happens through 
the Shabbosos, whose theme is Redemption. 

ניִם בְּרבֹ בָּתוֹת הַשָּׁ הַשַּׁ בוּעוֹת ג' בְּאָמְצַע רַק הֵם שֶׁ הַשָּׁ  
בֵין צָרִים דְּ חִלָּה יוֹתֵר מִדְגָּשׁ – הַמְּ תְּ הָעִניְןָ וּבַסּוֹף( )בַּ  

י לְתִּ בֵין רָצוּי הַבִּ צָרִים דְּ ן – הַמְּ ךְ וְהַגָּלוּת, הַחֲרָבָּ וּבְהֶמְשֶׁ  
תִקּוּן, הַצּוֹרֶךְ מִדְגָּשׁ )וּלְאַחֲרֵי־זהֶ( לָזהֶ קּוּן בְּ בְּפעַֹל וְהַתִּ  
בָּתוֹת עַל־ידְֵי – עִניְנָםָ הַשַּׁ גְּאֻלָּה שֶׁ . 

But in years when the 17th of Tammuz (beginning of the three 
weeks) or Tisha B’Av (end of the three weeks) falls on 
Shabbos—one can say that the main emphasis is on the positive 
aspect of the 17th of Tammuz and of Bein HaMetzarim: that the 
narrowness is itself a preparation and introduction (and therefore 
part of) the expansion of the true and complete Redemption. That’s 
why both the beginning and end fall on a Shabbos, whose theme is 
Redemption. 

ן אֵין־כֵּ ניִם מַה־שֶׁ בְעָה בַּשָּׁ שִּׁ ר שֶׁ תַמּוּז עָשָׂ ג' )הַתְחָלַת בְּ  
בוּעוֹת( בָּת חָל הַשָּׁ עָה )וְכֵן בְּשַׁ שְׁ ג' סִיּוּם – בְּאָב תִּ  
בוּעוֹת בָּת( חָל – הַשָּׁ ר לוֹמַר ישֵׁ – בְּשַׁ עִקַּ ה שֶׁ הַהַדְגָּשָׁ  

י"ז הַטּוֹב עַל הִיא מּוּז דְּ צָרִים, וּדְבֵין תַּ צַר הַמְּ הַמֵּ הוּא שֶׁ  
מָה הֲכָנהָ כְלָל( גַּם הוּא הֲרֵי – )וּבִמְאֵילָא וְהַקְדָּ רְחָב בִּ לַמֶּ  

י לֵם הָאֲמִתִּ גְאֻלָּה וְהַשָּׁ ית דְּ לֵמָה הָאֲמִתִּ כֵן – וְהַשְּׁ לָּ שֶׁ  
חָלָתָם יוֹם וְסִיּוּמָם הַתְּ בָּת בְּ עִניְנָוֹ הַשַּׁ גְּאֻלָּה שֶׁ . 
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יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

Put a bit differently: in the Shabbosos that fall in the middle of the 
Three Weeks (in most years), the primary emphasis is on negating 
the undesirable aspect of Bein HaMetzarim—namely the 
rectification of destruction and exile. But in the Shabbosos that fall 
at the beginning or end of the Three Weeks (as in this year’s 
calendar setting), the emphasis is on the positive quality within 
Bein HaMetzarim itself—where the destruction and exile are not 
felt, and instead it is seen as preparation for Redemption. 

בָּתוֹת קְצָת: אַחֵר וּבְסִגְנוֹן בְּאָמְצַע בַּשַּׁ בוּעוֹת ג' שֶׁ הַשָּׁ  
ניִם( )בְּרבֹ ר מִדְגָּשׁ – הַשָּׁ עִקָּ לִילַת בְּ י הָעִניְןָ שְׁ לְתִּ הַבִּ  
בֵין רָצוּי צָרִים דְּ קּוּן – הַמְּ ן תִּ וְאִילּוּ וְהַגָּלוּת; הַחֲרָבָּ  

בָּתוֹת הַתְחָלַת בַּשַּׁ בְּ בוּעוֹת ג' וְסִיּוּם שֶׁ בִקְבִיעוּת הַשָּׁ )כְּ  
נהָ ר מִדְגָּשׁ – זוֹ( שָׁ עִקָּ בֵין הַטּוֹב הָעִניְןָ בְּ צָרִים דְּ – הַמְּ  

לֹּא ן נרְִגָּשׁ שֶׁ לַגְּאֻלָּה הַהֲכָנהָ אֶלָּא וְהַגָּלוּת, הַחֲרָבָּ . 

 (ו)
And one may say that the advantage of a Shabbos that falls on the 
Seventeenth of Tammuz — compared to the Shabbasos during the 
Three Weeks that follow it — is especially emphasized (and in a 
loftier manner) in Parshas Balak. 

עֲלַת לוֹמַר, וְישֵׁ מַּ בָּת יוֹם שֶׁ חָל הַשַׁ בְעָה בּוֹ שֶׁ ר שִׁ עָשָׂ  
תַמּוּז י בְּ בָּתוֹת לְגַבֵּ בִין הַשַׁ צָרִים דְּ לְאַחֲרֵי־זהֶ, הַמְּ שָׁ  

ת ת יוֹתֵר( נעֲַלָה )וּבְאפֶֹן גַּם מִדְגֶשֶׁ פָרָשַׁ לָק בְּ בָּ : 

In preface: the Torah portions read during the Three Weeks — 
which are also related to the fast days and Tishah B’Av that fall 
during this time — are Matos, Masei, and Devarim. And in years 
when Matos and Masei are combined, also Pinchas is read during 
the Three Weeks. However, Parshas Balak is never included 
among the Three Weeks, because even when read on a Shabbos 
that is the 17th of Tammuz, the beginning of the Three Weeks (the 
"Fast of the Fourth Month") is postponed until Sunday, which 
corresponds to Parshas Pinchas. 

מָה יּוֹת - וּבְהַקְדָּ רָשִׁ הַפָּ קוֹרִין שֶׁ ג' שְׁ בָּתוֹת בְּ בִין הַשַׁ דְּ  
צָרִים הַמּוֹעֲדִים הַמְּ ל שֶׁ נהָ.. כָּל שֶׁ עֲניִּוֹת אוֹ הַשָּׁ וְט' תַּ  

כָלָן בְּאָב יָּכוּת בְּ יוֹת לְאוֹתָן ישַׁ-שַׁ רָשִׁ חָלוֹת הַפָּ הֶן"( שֶׁ בָּ  
ניִם וּדְבָרִים, מַסְעֵי מַטּוֹת הֵם טּוֹת וּבַשָּׁ מַּ מַסְעֵי שֶׁ  

רִין, ינחְָס גַּם קוֹרִין מְחַבָּ בֵין פִּ צָרִים, בְּ ן מַה־ הַמְּ אֵין־כֵּ שֶׁ  
ת רָשֶׁ לֶק פָּ לְעוֹלָם בָּ כְלֵל אֵינהָּ שָׁ ין בְּ צְרִים", בֵּ י הַמִּ גַם כִּ  

קּוֹרִין ת כְּשֶׁ רָשֶׁ לָק פָּ בָּת בָּ חָל בַּשַׁ מּוּז, י"ז בּוֹ שֶׁ נדְִחָה תַּ  
ין הַתְחָלַת צְרִים" בֵּ רִאשׁוֹן לְיוֹם הָרְבִיעִי"( )צוֹם הַמִּ  

לְאַחֲרֵי בָּת שָׁ יָּךְ הַשַׁ שַׁ ת שָׁ ינחְָס לְפָרָשַׁ פִּ . 

From this, we understand there is a distinction between the form of 
redemption described in Parshas Pinchas ("Pinchas is Eliyahu") 
and the form of redemption in Parshas Balak ("in the portion of 
Bilaam ... he prophesied about both Meshichim"). The redemption 
in Parshas Pinchas, because it is related to the Three Weeks, 
emphasizes primarily the rectification of destruction and exile. By 
contrast, the redemption in Parshas Balak — since its connection 
to the Three Weeks is only above and beyond them — emphasizes 
not the repair of exile, but the intrinsic virtue and completeness of 
redemption itself, redemption in its purity (even when there is no 
preceding state of destruction or exile). 

יֵּשׁ מוּבֶן וּמִזֶּה ין חִלּוּק שֶׁ ת הַגְּאָלָה אפֶֹן בֵּ פָרָשַׁ בְּ ינחְָס שַׁ פִּ  
ינחְָס ת הַגְּאָלָה לְאפֶֹן אֵלִיָּהוּ"( זהֶ )פִּ פָרָשַׁ בְּ לָק שֶׁ בָּ  

ת פָרָשַׁ לְעָם )בְּ ניֵ נבָּא .. בִּ יחִים"( בְּשְׁ הַגְאָלָה – הַמְשִׁ שֶׁ  
ת פָרָשֶׁ בְּ ינחְָס, שֶׁ יוָן פִּ יָּכֶת כִּ שַׁ צָרִים, לְבֵין שֶׁ נרְִגָּשׁ הַמְּ  

עִקָר בָּהּ וּמְדְגֶשׁ קּוּן בְּ ן הַתִּ הַחְרְבֶּ מַה־ וְהַגָּלוּת, דְּ  
ן אֵין־כֵּ ת הַגְאָלָה שֶׁ פָרָשַׁ בְּ לָק, שֶׁ יוָן בָּ הַיַּחַס כֵּ לָהּ שֶׁ שָׁ  

צָרִים לְבֵין אֵינהָּ בְּאפֶֹן הוּא הַמְּ יָּכֶת שָׁ י־אִם שַׁ לְמַעְלָה כִּ  
ין צְרִים, מִבֵּ עִקָר בָּהּ וּמְדְגָּשׁ נרְִגֶשׁ הַמִּ קּוּן )לֹא בְּ הַתִּ  

ן הַחָרְבֶּ לֵמוּת מַעֲלַת אֶלָּא( וְהַגָּלוּת, דְּ הַגְאָלָה וּשְׁ  
לְעַצְמָהּ, טָהֳרָתָהּ גְאָלָה כְּשָׁ מַצָב אֵין לִפְניֵ־זהֶ אִם )גַּם בְּ  

ל ן שֶׁ וְגָלוּת חָרְבֶּ "). 
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Parshas Balak 

יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

This point is further emphasized in the way the Torah testifies 
about the coming of Moshiach in Parshas Bilaam. When the 
Rambam explains that the Torah testified about him, he first cites 
the verse: “And Hashem your G-d will return your captivity and 
have compassion on you, and He will return and gather you... even 
if your outcasts are at the ends of the heavens... and He will bring 
you,” and then he adds: “Also in the portion of Bilaam it is stated 
— and there he prophesied about the two Meshichim.” 

הַתּוֹרָה בָּאפֶֹן גַּם מִדְגָשׁ זהֶ וְעִניְןָ בִּיאַת עַל הֵעִידָה שֶׁ  
יחַ שִׁ ת הַמָּ פָרָשַׁ לְעָם: בְּ הָרַמְבַּ"ם בִּ הַתּוֹרָה מְבָאֵר כְּשֶׁ שֶׁ  
חִלָּה מַקְדִים עָלָיו", הֵעִידָה נֶּאֱמַר תְּ ב שֶׁ אֶת אֱלֹקֶיךָ ה' וְשָׁ  
בוּתְךָ ב וְרַחֲמָךְ שְׁ צְךָ וְשָׁ חֲךָ יהְִיהָ אִם וְגוֹ' וְקִבָּ קְצֵה נדַּ בִּ  
מַיםִ ת אַף מוֹסִיף כָּךְ וְאַחַר־ ה'", וְהֵבִיאֲךָ וְגוֹ' הַשָּׁ פָרָשֶׁ בְּ  
לְעָם ם נאֱֶמַר בִּ ניֵ נבְֵא וְשָׁ יחִים בִּשְׁ שִׁ הַמְּ ". 

And the distinction between them is as follows: In the verse “And 
Hashem your G-d will return your captivity and have compassion 
on you...” the emphasis is primarily on the redemption from exile. 
Whereas in Parshas Bilaam, the emphasis is on the advantage and 
completeness of redemption as it is in and of itself — the kingdom 
of David (the first Moshiach), and its perfection in the kingdom of 
the final Moshiach who will descend from him — even without 
exile. 

יניֵהֶם" וּמַהַחַלּוּקִים בֵּ פָּסוּק – שֶׁ בַּ ב שֶׁ אֶת אֱלֹקֶיךָ ה' וְשָׁ  
בוּתְךָ ת וְגוֹ'" וְרַחֲמֶךָ שְׁ עִקָר מִדְגֶשֶׁ הַגָּלוּת, מִן הַגְּאָלָה בְּ  

ת וְאִלּוּ פָרָשַׁ ילְעָם בְּ ת בִּ לֵמוּת מַעֲלַת מְדְגֶשֶׁ הַגְּאָלָה וּשְׁ  
לְעַצְמָהּ, וִד מַלְכוּת כְּשֶׁ יחַ דָּ לֵמוּתָהּ הָרִאשׁוֹן(, )מָשִׁ וּשְׁ  
מַלְכוּת יחַ בְּ עוֹמֵד הָאַחֲרוֹן מָשִׁ ניָו שֶׁ גָּלוּת לְלֹא )גַּם מִבָּ ), 

For in the prophecy of Bilaam there is no mention of a state or 
condition of exile — rather, on the contrary, a state of freedom, 
even to dominion over all nations: “Behold! A people that dwells 
alone and among the nations shall not be reckoned,” “Behold! A 
people, like a lion cub, arises, and like a lion, lifts itself up; it does 
not lie down until it consumes prey...”, “His king shall be raised up 
higher than Agag, and his kingdom shall be exalted,” and finally: 
“I shall see him, but not now... A star shall go forth from Yaakov, 
and a scepter shall rise from Israel...” where he prophesied about 
the two Meshichim — and the prophecy progresses with 
ever-increasing greatness and praise of Israel in ascent after ascent. 

הֲרֵי נבְוּאַת שֶׁ ילְעָם בִּ בַר נזִכָּר לֹא בִּ וּמַצָב מַעֲמֶד עַל־דְּ  
ל ל וּמַצָב מַעֲמֶד אַדְרַבָּה, אֶלָּא גָּלוּת, שֶׁ -וְעַד חֵרוּת שֶׁ  

לְטוֹן ים כָּל עַל לְשִׁ כֹּן לְבָדָד עָם הֶן – הָעַמִּ  לֹא וּבַגּוֹיםִ ישְׁ  
ב", לָבִיא עָם הֶן יתְִחַשָׁ א וְכַאֲרִי יקָוּם כְּ כַּב לֹא יתְִנשָּׂ ישְׁ  

א מַלְכּוֹ מַאֲגַג וְירָםֹ גוֹ'", טֶרֶף יאֹכַל עַד מַלְכָתוֹ, וְתִנָּשֵׂ  
ה וְלֹא לְאָרְאָנּוּ וְעַד רַךְ קָרוֹב וְלֹא אֲשׁוּרֶנּוּ עַתָּ כּוֹכָב דָּ  

בֶט וְקָם מִיַּעֲקבֹ רָאֵל שַׁ נבָּא וְגוֹ'", מִיִּשְׂ ניַ שָׁ בִּשְׁ  
יחִים" הוֹלֵךְ – הַמְשִׁ מַעֲלָתָם וּמוֹסִיף שֶׁ בְחָם בְּ ל וְשִׁ שֶׁ  

רָאֵל עַלוּי ישְׂ עִלּוּי אַחַר בְּ . 
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יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

And based on this, we can explain and sweeten the reason for the 
emphasis in Parshas Bilaam — where the prophecy is about the 
two Meshichim — on the Exodus from Egypt: “E-l who brought 
them out of Egypt,” “E-l who brings him out of Egypt,” in the 
manner of the verse “As in the days when you came out of Egypt, I 
will show you wonders.” For in this is emphasized that the 
redemption through the King Moshiach is not only because of the 
necessity to take the Jewish people out of all the exiles that 
followed the Exodus from Egypt, but also — and primarily — as 
an addition and exalted perfection beyond the Exodus from Egypt, 
to the point of “wonders” (even if those later exiles had never 
occurred). 

יק לְבָאֵר ישֵׁ וְעַל־פִי־זהֶ ת הַטַעַם וּלְהַמְתִּ הַיצְִיאָה לְהַדְגֶשַׁ  
צְרַיםִ צְרָיםִ", מוֹצִיאָם )אַ־ל מִמִּ מוֹצִיאוֹ אֵ־ל מִמִּ  

צְרַיםִ"( ה מִמִּ רָשָׁ פָּ נִּבָּא בַּ ניֵ שֶׁ יחִים" בִּשְׁ רֶךְ הַמְשִׁ עַל־דֶּ  
כָּתוּב מַה־ ימֵי שִׁ נפְִלָאוֹת אַרְאָנּוּ מִצְרָיםִ מֵאֶרֶץ צֵאתְךָ כִּ  

זהֶ – 69" בְּ הַגְאָלָה מַדְגָּשׁ שֶׁ יחַ מֶלֶךְ עַל־ידְֵי שֶׁ שִׁ הִיא הַמָּ  
גְלַל רַק לֹא רָאֵל אֶת לְהוֹצִיא הַהֶכְרֵחַ בִּ ניֵ־ישְׂ מִכָּל בְּ  

נִּתְוַסְפוּ הַגָּלִיּוֹת, צְרַיםִ, הַיצְִיאָה לְאַחֲרֵי שֶׁ גַּם אֶלָּא מִמִּ  
לֵמוּת הוֹסָפָה בְּתוֹר וּבְעִקָר מֵהַיצְִיאָה יוֹתֵר נעֲַלֵית וּשְׁ  

צְרַיםִ ל לְאפֶֹן עַד מִמִּ הָיוּ לֹא אִלּוּ )גַּם נפְִלָאוֹת" שֶׁ  
לְאַחֲרֵי־זהָ הַגָּלִיּוֹת שָׁ ). 

And similarly with what is written (later in the Torah portions read 
during the Three Weeks): “These are the journeys of the children 
of Israel who went forth from the land of Egypt” — in plural — to 
indicate that the Exodus from Egypt is not only the initial 
departure and first journey from Raamses to Sukkos, but includes 
all the individual journeys in the wilderness of the nations, until 
“Yarden Yereicho,” which alludes to the complete and true 
redemption through our righteous Moshiach, who will judge 
(Yereicho = scent and judgment), for these are all part of the 
Exodus from Egypt in its ultimate completeness — and in this is 
emphasized the virtue and completeness of the redemption as it is 
in and of itself (even without the need to repair destruction and 
exile). 

רֶךְ כָּתוּב וְעַל־דֶּ ךְ מַה־שָׁ הָמְשֵׁ יּוֹת )בְּ רָשִׁ בֵין הַפָּ דְּ  
צָרִים( רָאֵל בְניֵ רַבִּים( )לְשׁוֹן מַסְעֵי אַלָּה הַמְּ ר ישְׂ אֲשֶׁ  

הַיצְִיאָה 70מִצְרָיםִ" מֵאֶרֶץ יצְִאוּ הִיא מִצְרַיםִ מֵאָרֶץ -שֶׁ  
נָּסְעוּ רִאשׁוֹנהָ וּנסְִיעָה יצְִיאָה רַק לֹא מֵרַעְמְסֵס שֶׁ  

רָטֵי כָּל גַּם אֶלָּא לְסְכּוֹת, עוֹת פְּ סָּ מִדְבַּר הַמַּ ים, בְּ עַד הָעַמִּ  
ן רוֹמַז ירְֵחוֹ, לְירְַבֵּ ית הַגְּאָלָה עַל שֶׁ לַמָה הָאֲמִתִּ וְהַשְׁ  

יחַ עַל־ידְֵי מוֹרַח צִדְקֵנוּ מְשִׁ וְדָן[ ]=מֵרִיחַ וְדָאִין )ירְֵחוֹ( דְּ  
תַכְלִית מִצְרָיםִ מִיצִיאַת חֵלֶק הֵם "י, לֵמוּת בְּ זהֶ – הַשְׁ בָּ שֶׁ  

ת לֵמוּת מַעֲלַת מַדְגֶשֶׁ לְעַצְמָהּ הַגְּאָלָה וּשְׁ לִוּלֵי )גַּם כְּשָׁ  
תִקּוּן הַצְרֶךְ ן בְּ וְהַגָּלוּת הַחַרְבָּ ). 

 (ז)
And in all of the above, there is an additional unique elevation 
(even in comparison to other years in which the 17th of Tammuz 
falls on Shabbos Parshas Balak) in our generation: 

י מִיחָד)גַם עַלוּי נוֹסֶף לְעֵיל וּבְכָל־הַנִּזכָּר אָר לְגַבֵּ שְׁ  
ניִם הֶם הַשָּׁ בָּ מּוּז י"ז חָל שֶׁ בָּת תַּ ת בְּשַׁ רָשַׁ לָק( פָּ בְּדוֹרֵנוּ בָּ  

 :זהֶ
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יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

And by way of introduction — just as explained above that in 
years when the 17th of Tammuz falls on Shabbos, what is 
emphasized is primarily the “good” within the 17th of Tammuz 
and the Three Weeks — that the destruction and exile are not felt, 
but rather the preparation for redemption, due to the emphasis on 
the concept of redemption that Shabbos brings — so too it is in the 
general progression of the generations: the closer we come to the 
true and complete Redemption, the more the feeling of destruction 
and exile on these days weakens, and the more the feeling grows 
of preparation for the Redemption, the “good” within the 17th of 
Tammuz and the Three Weeks. 

מָה ם – וּבְהַקְדָּ כְּשֵׁ אֵר שֶׁ נִּתְבָּ ניִם לְעֵיל שֶׁ בַּשָׁ הֶם שֶׁ בָּ שָׁ שֶׁ  
מּוּז י"ז חָל יוֹם תַּ בָּת בְּ עִקָר מַדְגָּשׁ הַשַׁ י"ז הַטּוֹב" בְּ בְּ שֶׁ  

מּוּז בוּעוֹת, וּבְג' תַּ לֹא הַשָּׁ ן נרְִגֶשׁ שָׁ אֶלָּא וְהַגָּלוּת הַחֲרְבָּ  
ד לַגְּאֻלָּה, הַהֲכָנהָ ת מִצַּ יוֹם הַגְּאֻלָּה עִניְןַ הַדְגָּשֶׁ בָּת, בְּ הַשַּׁ  

ן כְלָלוּת גַּם הוּא כֵּ כָל הַדּוֹרוֹת, בִּ כְּ הוֹלְכִים שֶׁ שֶׁ  
ית לַגְּאֻלָּה יוֹתֵר וּמִתְקָרְבִים לֵמָה, הָאֲמִתִּ פּוֹחֵת וְהַשְּׁ  

ן הָרֶגֶשׁ וְהוֹלֵךְ ימִָים וְהַגָּלוּת הַחֲרְבָּ בְּ וּמוֹסִיף אֵלֶּה, שֶׁ  
י"ז הַטּוֹב" לַגְּאֻלָּה, הַהֲכָנהָ הָרֶגֶשׁ וְהוֹלֵךְ בְּ מּוּז שֶׁ וּבְג' תַּ  

בוּעוֹת  .הַשָּׁ

And in the language of the Gemara, in explaining why the fasts are 
called both “fast” and “joy and gladness”: “When there is peace, 
they shall be [days] of joy and gladness; if there is a royal decree 
— [they are] a fast; if there is no decree and no peace — if 
[people] desire, they fast, if they desire not, they do not fast.” That 
is — when the intensity of exile is weakened (“no royal decree”), 
the force of the fast is also weakened (for “if they desire, they do 
not fast”), and we draw closer to the time when “they shall be for 
joy and gladness.” And this concept is particularly emphasized in 
the innovation of our generation. 

בֵאוּר הַגְּמָרָא וּבִלְשׁוֹן עַם בְּ רֵי הַטַּ קָּ לְהוּ וְקָרֵי צוֹם לְהוּ שֶׁ  
שׂוֹן מְחָה", שָׂ זמְַן וְשִׂ יֵּשׁ בִּ לוֹם שֶׁ שׂוֹן יהְִיוּ שָׁ לְשָׂ  

מְחָה, לְכוּת גְּזרֵַת ישֵׁ וּלְשִׂ לְכוּת גְּזרֵַת אֵין צוֹם, הַמַּ הַמַּ  
לוֹם וְאֵין הַייְנוּ, מִתְעַנִּין", אֵין רָצוּ מִתְעַנִּין רָצוּ שָׁ  

ר אֲשֶׁ כַּ תֹּקֶף נחֲָלַשׁ שֶׁ לְכוּת", גְּזרֵַת אֵין הַגָּלוּת,  נחֲָלַשׁ הַמַּ  
תֹּקֶף י־אִם הַצוֹם"  וּמִתְקָרְבִים מִתְעַנִּין"(, אֵין רָצוּ )כִּ  
יִּהְיוּ לַזְּמַן יוֹתֵר שׂוֹן שֶׁ מְחָה". לְשָׂ מִדְגָּשׁ זהֶ וְעִניְןַ וּלְשִׂ  

מְיחָֻד הַחִדּוּשׁ בִּ בְּדוֹרֵנוּ בְּ זהֶ שֶׁ . 

Throughout all the generations before this one (since the negative 
events of the 17th of Tammuz, from which also stemmed the 
events of Tisha B’Av), the month of Tammuz was associated with 
matters that are the opposite of joy—destruction and exile. But in 
our generation, something new has been revealed in the month of 
Tammuz: a matter of joy and redemption—the redemption of the 
honor and holiness of my teacher and father-in-law, the Rebbe, 
leader of our generation, on the 12th–13th of Tammuz (whose 
elevation and fulfillment, in the form of “ּוַיכְַלּו,” occurred on 
Shabbos, the 17th of Tammuz). 

ךְ מָשֶׁ לִפְניֵ־זהֶ הַדּוֹרוֹת כָּל בְּ י הַמְארָֹעוֹת )מַאָז שָׁ לְתִּ הַבִּ  
י"ז רְצוּייִם מּוּז דִּ הֶם תַּ מָּ לוּ שָׁ לְשְׁ תַּ הַמְארָֹעוֹת גַּם נשְׁ  
עָה תִשְׁ מוּז חדֶֹשׁ הָיהָ בְּאָב( דְּ הָפֶךְ עִניְנָיִם עִם קָשׁוּר תַּ דְּ  

מְחָה, ן הַשִׂ בְּחדֶֹשׁ נתְִגַּלָּה זהֶ בְּדוֹרֵנוּ וְאִלּוּ וְגָלוּת, חָרְבֶּ  
מּוּז ל עִניְןָ תַּ מְחָה שֶׁ ת גְאֲלַת – וּגְאָלָה )שִׂ כְּבוֹד־קְדְשַׁ  
יא אַדְמוֹ"ר וְחָמִי מוֹרִי מּוּז בְּי"ב־י"ג דּוֹרֵנוּ נשִׂ תַּ  

עֲלִיָּתָם לֵמוּתָם )שֶׁ וַיכְַלּוּ" בְּאפֶֹן וּשְׁ ית דְּ יוֹם נעֲַשֵׂ בָּת בְּ הַשַׁ  
מּוּז י"ז תַּ ), 
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And in the words of the one who experienced the joy and the 
redemption, in his famous letter: “Not me alone did the Holy One, 
blessed be He, redeem on the 12th of Tammuz, but also all those 
who cherish our holy Torah, who observe the mitzvos, and even 
those who are referred to by the name ‘Yisrael’”—this is a 
redemption of all the Jewish people. And it is connected with the 
true and complete redemption through our righteous Moshiach, 
since the title “redemption” has already been applied. 

עַל וּכְדִבְרֵי מְחָה בַּ בוֹ וְהַגְּאָלָה הַשִׂ מִכְתָּ לֹא הַיָּדוּעַ בְּ שֶׁ  
לְבַד אוֹתִי דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא גָּאַל בְּ מּוּז, בִּי"ב הַקָּ י תַּ אִם כִּ  

בֵי כָּל אֶת גַּם ה, תּוֹרָתֵנוּ מְחַבְּ דוֹשָׁ וְגַם מִצְוָה, שׁוֹמְרֵי הַקְּ  
ר אֶת ם אֲשֶׁ רָאֵל בְּשֵׁ רָאֵל, דְכָל גְּאֻלָּה יכְַנָּה", ישְׂ ניֵ־ישְׂ בְּ  

שׁוּרָה ית הַגְּאֻלָּה עִם גַּם הַקְּ לֵמָה הָאֲמִתִּ עַל־ידְֵי וְהַשְּׁ  
יחַ יוָן צִדְקֵנוּ מְשִׁ ם כֵּ שֵׁ עֲלָהּ גְּאֻלָּה דְּ ", 

Especially since this initiated the completion of the mission of 
“Your wellsprings shall spread outward”—even in the lower 
hemisphere—and in a way that the wellsprings extend to all ends 
of the earth. This is the ultimate preparation for the coming of 
Moshiach Tzidkeinu. 

עַל־ידְֵי וּבִפְרָט לֵמוּת הִתְחִיל זהֶ שֶׁ יפָוּצוּ הֶעִניְןָ שְׁ דְּ  
חֲצִי גַּם חוּצָה מַעְינְתֶֹיךָ חְתּוֹן, כַּדּוּר בַּ נּוּ וּבְאפֶֹן הַתַּ מֶּ מִּ שֶׁ  

טִים שְׁ עְינָוֹת מִתְפַּ כָל הַמַּ בֵל, קַצְוֵי בְּ יּוֹהִי תֵּ הֲכִי הַהֲכָנהָ שָׁ  
יחַ לְבִיאַת אַחֲרוֹנהָ צִדְקֵנוּ מְשִׁ ". 

And the explanation for this is: Since, according to all the signs 
stated by our Sages regarding the generation of “footsteps of 
Moshiach,” our generation is the final generation of exile and 
(therefore) the first generation of redemption—then, even when 
the time arrives of the original destruction and exile (beginning on 
the 17th of Tammuz), what is primarily emphasized is not the 
rectification of the undesirable event itself, but rather the good 
within it—this being the preparation for the true and complete 
redemption. 

רָה זהֶ וְהַהַסְבָּ יוָן - בָּ כֵּ י שֶׁ עַל־פִּ דִבְרֵי הַסִימָניִם כָּל שֶׁ בְּ שֶׁ  
רָא אוֹדוֹת חֲכָמֵינוּ־זַ"ל יחָא, דְעִקְבְתָא דָּ זהֶ דּוֹרֵנוּ דְמְשִׁ  

ל הָאַחֲרוֹן דּוֹר הוּא מֵילָא( הַגָּלוּת שֶׁ הָרִאשׁוֹן דּוֹר וּ)בְּ  
ל אֵרַע הַזְּמַן בְּבוֹא גַּם לָכֵן, הַגְּאֻלָּה, שֶׁ ן שֶׁ וְהַגָּלוּת הַחֲרְבָּ  

מּוּז( מִי"ז )הֶחֵל עִקָר מִדְגֶּשׁ תַּ קּוּן )לֹא בְּ י הָעִניְןָ תִּ לְתִּ הַבִּ  
זהֶ, רָצוּי בָּ בָר, הַטּוֹב" אֶלָּא( שֶׁ דָּ בַּ זוֹהִי שֶׁ הַהֲכָנהָ שָׁ  

ית לַגְּאֻלָּה לֵמָה הָאֲמִתִּ וְהַשְּׁ . 

And all of this is enhanced even more by the fulfillment of the 
mission of spreading Torah and Judaism and disseminating the 
wellsprings outward in the lower hemisphere (as a result of the 
redemption of the 12th–13th of Tammuz) over the course of fifty 
years. 

ף זהֶ וּבְכָל לֵמוּת עַל־ידְֵי יוֹתֵר עוֹד נתְִוַסֵּ הָעֲבוֹדָה שְׁ  
עְינָוֹת וַהֲפָצַת וְהַיַּהֲדוּת הַתּוֹרָה דַהֲפָצַת חֲצִי חוּצָה הַמַּ בַּ  

חְתּוֹן כַּדּוּר י"ב־י"ג מֵהַגְּאֻלָּה )כְּתוֹצָאָה הַתַּ מּוּז( דִּ תַּ  
ךְ מֶשֶׁ ניִם יוֹבֵל בְּ שָׁ , 

And if at the beginning of this era, my teacher and father-in-law 
the Rebbe, leader of our generation, issued a proclamation 
“Immediately to teshuvah, immediately to redemption,” and 
testified that all aspects of the work have already been completed, 
and all that remains is to “polish the buttons”—and even that 
polishing has already been completed!—and now all that is 
required is to stand ready (“stand prepared, all of you”) to greet 
Moshiach Tzidkeinu—then, at the end of this era, it is absolutely 

ר, הַתְחָלַת אִם אֲשֶׁ קוּפָה בְּ ת כְּבוֹד־ יצָָא זוֹ תְּ מוֹרִי קְדְשַׁ  
יא אַדְמוֹ"ר וְחָמִי הַכְרָזהָ דּוֹרֵנוּ נשִׂ ר בַּ לִתְשׁוּבָה לְאַלְתַּ  

ר בָר וְהֵעִיד לִגְּאֻלָּה", לְאַלְתֵּ כְּ הָעֲבוֹדָה, עִניְנָיֵ כָּל סִיְּמוּ שֶׁ  
פְתּוֹרִים", לְצַחְצֵחַ רַק וּצְרִיכִים בָר מִזֶּה, וִיתֵרָה הַכַּ כְּ שֶׁ  

פְתּוֹרִים", צִחְצוּחַ גַּם סִיְּמוּ הָכֵן לַעֲמדֹ רַק וּצְרִיכִים הַכַּ  
כֶם"( הָכֵן )עִמְדוּ לְּ ניֵ לְקַבֵּל כֻּ יחַ פְּ צִדְקֵנוּ מְשִׁ , 
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certain, without any doubt whatsoever, that the time for the 
redemption has already arrived. 
And in conclusion of this period, without any doubt whatsoever, 
the time of the redemption has certainly arrived. And in the 
language of our Sages: “All the deadlines have passed.” And also 
the matter of teshuvah (as stated in the continuation of the 
discourse, “the matter depends only on teshuvah”)—this too has 
already been completed, including the completion of “Moshiach 
has come to bring the righteous to repentance,” by virtue of the 
spark of Moshiach found in every single Jew. 

סִיּוּמָהּ הֲרֵי ל בְּ קוּפָה שֶׁ אי זוֹ, תְּ וַדַּ אי בְּ סָפֵק כָּל לְלֹא וּבְוַדַּ  
בָר סְפַקָא וּסְפֵק כְּ וּבִלְשׁוֹן הַגְּאֻלָּה, זמְַן הִגִּיעַ שֶׁ  

צִין" כָּל "כָּלוּ חֲכָמֵינוּ־זַ"ל שׁוּבָה עִניְןַ וְגַם הַקְּ הַתְּ  
ךְ הַמְשֵׁ אֲמָר )כְּ בָר וְאֵין הַמַּ לוּי הַדָּ הָיהָ בִּתְשׁוּבָה"( אֶלָּא תָּ  

בָר לֵמוּת, כְּ לֵמוּת גַּם כּוֹלֵל בְּשְׁ יחַ הַשְּׁ "משִׁ א דְּ אֶתָּ  
יקִיָּא לְאַתָבָא א", צַדִּ תִיוּבְתָּ ד בְּ יחַ ניִצוֹץ מִצַּ מָשִׁ  

כָל־אֶחָד בְּ רָאֵל וְאֶחָד שֶׁ מִיִּשְׂ * 

Therefore, since we are literally at the threshold of the true and 
complete redemption, what is felt and emphasized more and more 
is the good of the 17th of Tammuz and of the “Three Weeks,” 
through which we reach the elevation and fulfillment of the true 
and complete redemption. 

יוָן הֲרֵי נִּמְצָאִים כִּ סְמִיכוּת שֶׁ שׁ בִּ ית לַגְּאֻלָּה מַמָּ הָאֲמִתִּ  
לֵמָה, יוֹתֵר וּמֻדְגָּשׁ נרְִגָּשׁ וְהַשְּׁ י"ז הַטּוֹב" וּבְיוֹתֵר בְּ דִּ  

מּוּז צָרִים", וּדְבֵין תַּ עַל־ידְֵי הַמְּ אִים זהֶ שֶׁ לְהָעִלּוּי בָּ  
לֵמוּת גְּאֻלָּה וְהַשְּׁ ית דִּ לֵמָה הָאֲמִתִּ וְהַשְּׁ . 

 (ח)
And an additional novelty in our generation itself – in this very 
year: In addition to the fact that we are truly standing in close 
proximity to the true and complete Redemption, this year is (may 
it be) “a year in which ‘I will show you wonders’” – as per the 
roshei teivos (initials) of the year’s count which has spread 
throughout Jewish communities – the year in which the prophecy 
will be fulfilled, “As in the days of your exodus from the land of 
Egypt, I will show you wonders.” And already, there have been 
visible wonders in actuality, testifying that this is the year in which 
the King Moshiach is revealed, up to and including the moment 
when “the King Moshiach comes .. and proclaims to the Jewish 
people: ‘Humble ones, the time of your Redemption has arrived!’” 
(as the Yalkut Shimoni states), and up to the declaration that 
“Behold, this (King Moshiach) is coming”—meaning, he has 
already come, that is, we are already standing on the threshold of 
the beginning of the days of Moshiach, on the threshold of the 
beginning of the Redemption, and immediately, its drawing forth 
and completion. 

נהָ – גּוּפָא זהֶ בְּדוֹרֵנוּ נוֹסֶף וְחַדּוּשׁ זוֹ בְּשָׁ : 
נִּמְצָאִים לְכָךְ נוֹסֶף סְמִיכוּת שֶׁ שׁ בִּ ית לַגְּאָלָה מַמָּ הָאֲמִתִּ  

לֵמָה, נהָ הֲרֵי, וְהַשְׁ הֵא( הִיא זוֹ שָׁ נתַ )תְּ נפְִלָאוֹת שְׁ  
י־תֵבוֹת אַרְאָנּוּ" הָרָאשֵׁ מִניְןַ )כְּ נהָ דְּ ט הַשָּׁ נִּתְפַּשַׁ שֶׁ  

תְפוּצוֹת רָאֵל(, בִּ נהָ ישְׂ בָּהּ הַשָּׁ ימֵי הַיָּעוּד יקְְיָּם שֶׁ צֵאתְךָ כִּ  
בְּפפעַֹל רָאוּ וּכְבָר נפְִלָאוֹת", אַרְאָנוּ מִצְרָיםִ מֵאָרֶץ  

זוֹהִי הַמְעִידִים נפְִלָאוֹת" נהָ שָׁ לֶךְ הַשָּׁ מָּ יחַ שָׁ שִׁ נגְִלָה הַמָּ  
עָה וְעַד בּוֹ", לֶךְ לְשָׁ מָּ יחַ שָׁ שִׁ מִיעַ וְהוּא .. בָּא הַמָּ לָהֶם מַשְׁ  

רָאֵל דִבְרֵי גְּאֲלַתְכֶם" זמְַן הִגִּיעַ עֲנוִָים לְישְׂ הַיַּלְקוּט )כְּ  
מְעוֹניִ(, הִנֵּה לַהַכְרָזהֶ וְעַד שִׁ לֶךְ זהֶ שֶׁ יחַ( )הַמֶּ שִׁ הַמָּ  

בָר ,83בָּא" כְּ עוֹמְדִים הַינוּ, בָּא, שֶׁ בָר שֶׁ סַף עַל כְּ  
יחַ, ימְוֹת הַתְחָלַת שִׁ וְתַכָף הַגְּאָלָה, הַתְחָלַת סַף עַל הַמָּ  

כָתָהּ וּמִיָּד לֵמוּתָהּ הַמְשָׁ וּשְׁ . 
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And since this is the case, it is certain that on the 17th of Tammuz 
(which falls on Shabbos) and throughout all three weeks of Bein 
HaMetzarim in this year, there is an emphasis on the 
Redemption—not just the preparation for Redemption, but that the 
Redemption itself is taking place in actual fact on this holy 
Shabbos day, even before the beginning of the “Bein HaMetzarim” 
period, and consequently, these days will be transformed into joy 
and gladness and good appointed times. 

ן, וְכֵיוָן כֵּ אי שֶׁ וַדַּ י"ז בְּ בִּ מּוּז שֶׁ חָל תַּ בָּת( )שָׁ ג' וּבְכָל בְּשַׁ  
בוּעוֹת בֵין הַשָּׁ צָרִים" דְּ נהָ הַמְּ הַגְאָלָה, עִניְןַ מַדְגָּשׁ זוֹ בְּשָׁ  

הַגְאָלָה אֶלָּא לַגְאָלָה, הַהֲכָנהָ רַק וְלֹא פְעַל בָּאָה שְׁ שׁ בְּ מַמָּ  
יוֹם בַּת־קדֶשׁ בְּ ין הַתְחָלַת לִפְניֵ עוֹד זהֶ, הַשַׁ הַמְצָרִים, )בִּ  

שׂוֹן אַלוּ ימִָים יהִָפְכוּ וּבְמֵילָא, מְחָה לְשָׂ וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ  
 טוֹבִים

 (ט)
From this it is understood that during the Bein HaMetzarim period 
of this year, there must be a particularly intense tumult and 
excitement, with increased strength and intensity, regarding 
everything connected to the study of Geulah (Redemption) and 
Moshiach, and the construction of the Third Beis HaMikdash. It is 
well known and publicized throughout Jewish communities for 
many years now about the custom that during the days of Bein 
HaMetzarim, we increase in learning Torah topics related to the 
Beis HaBechirah (Holy Temple), based on the words of the 
Midrash: “‘Come and see,’ when Hashem showed Yechezkel the 
image of the Beis HaMikdash, what did He say? ‘Inform the 
House of Israel about the House and let them be ashamed of their 
sins, and measure the form’ (Yechezkel 43).” Yechezkel said 
before the Holy One, Blessed be He: “Master of the World, until 
now we are in exile in the land of our enemies—and You are 
telling me to go and inform the Jewish people of the structure of 
the Beis HaMikdash? Can they build it now? Let them be until 
they go up from exile—and only afterward I will go and tell 
them.” Hashem said to Yechezkel: “Because My children are in 
exile, should the building of My House be annulled?! Great is its 
study in Torah as its actual building. Go tell them to study the form 
of the Beis HaMikdash in the Torah, and in the merit of their 
reading and studying it, I will consider it as if they are engaged in 
its actual construction.” 

ימֵי מוּבֶן וּמִזֶּה בִּ ין שָׁ נהָ בֵּ שָׁ צָרִיםדְּ לִהְיוֹת צָרִיךְ זוֹ הַמְּ  
טוּרָעם יתָָר מְיחָָד שְׁ אַת בְּ כָל עזֹ וּבְיתָָר שְׂ שׁוּר בְּ הַקָּ  

יחַ גְּאוּלָה עִניְנָיֵ לְלִמּוּד שׁ וּבִניְןַ וּמָשִׁ קְדָּ בֵּית־הַמִּ  
י לִישִׁ  :הַשְׁ

תְפוּצוֹת וּמְפֻרְסָם ידָוּעַ רָאֵל בִּ ה ישְׂ ה־וְכַמָּ ניִם מִכַּמָּ שָׁ  
בַר נהְָג עַל־דְּ ימֵי הַמִּ בִּ ין שֶׁ צָרִים בֵּ לִמּוּד מוֹסִיפִים הַמְּ בְּ  
עִניְנָיֵ הַתּוֹרָה ית בְּ חִירָה, בֵּ בְרֵי יסְוֹד עַל הַבְּ דְרָשׁ: דִּ הַמִּ  

דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא וּרְאֵה "בּא הַקָּ אֶת לִיחֶזקְֵאל מַרְאָה כְּשֶׁ  
יתִ צוּרַת רָאֵל בֵּית אֶת הַבֵּד אוֹמֵר, הוּא מַה הַבַּ אֶת ישְׂ  
יתִ לְמוּ הַבַּ כְניִת", אֶת וּמָדְדוּ מֵעֲוֹנוֹתֵיהֶם וְיכָּ אָמַר תָּ  

דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא, לִפְניֵ יחְֶזקְֵאל ל רִבּוֹנוֹ הַקָּ עַד עוֹלָם, שֶׁ  
ו גּוֹלָה נתְוּניִם אָנוּ עַכְשָׁ אֶרֶץ בַּ ה שׂוֹנאְֵינוּ בְּ לִי אוֹמֵר וְאַתָּ  
רָאֵל וּלְהוֹדִיעַ לֵילֵךְ יתִ?.. צוּרַת לְישְׂ הֵן יכְוֹלִין וְכִי הַבַּ  

יַּעֲלוּ עַד לָהֶם הַנִּיחַ לַעֲשׂוֹת? אֲניִ וְאַחַר־כָּךְ הַגּוֹלָה, מִן שֶׁ  
דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא לוֹ אָמַר לָהֶם. וְאוֹמֵר הוֹלֵךְ הַקָּ  

בִיל לִיחֶזקְֵאל: ניַ וּבִשְׁ בָּ גּוֹלָה נתְוּניִם שֶׁ ניְןַ יהְִיהֶ בַּ יתִי בִּ בֵּ  
טֵל?! בִניְנָהָּ, בַּתּוֹרָה קְרִיָּתָהּ גָּדוֹל בָּ לָהֶם אֱמוֹר לֵךְ כְּ  

יתִ צוּרַת לִקְרוֹת וְיתְִעַסְקוּ כַר בַּתּוֹרָה, הַבַּ קְרִיָּתָהּ וּבִשְׂ  
יִּתְעַסְקוּ אִלּוּ עֲלֵיהֶם מַעֲלֶה אֲניִ בָּהּ לִקְרוֹת שֶׁ הֵם כְּ  
בִניְןַ עוֹסְקִין יתִ בְּ הַבַּ ". 
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[And this raises a question requiring further thought: Regarding 
the start of the study of Beis HaBechirah on the 17th of Tammuz 
that falls on Shabbos—does Shabbos override the entire time 
frame of Bein HaMetzarim, such that the Three Weeks officially 
begin on Sunday? Or does Shabbos only push off the fast, while 
the negative elements of Bein HaMetzarim still begin on Shabbos 
itself?] 

[ נוֹגֵעַ עִיּוּן וְצָרִיךְ עִניְנָיֵ הַלִּמּוּד לְהַתְחָלַת בְּ ית בְּ בֵּ  
חִירָה י"ז הַבְּ תַמּוּז בְּ חָל בְּ בָּת שֶׁ בָּת הַאִם – בְּשַׁ דּוֹחָה הַשַׁ  

לָלוּת אֶת בֵין הַזְּמַן כְּ צָרִים, דְּ ין וְהַתְחָלַת הַמְּ צָרִים בֵּ הַמְּ  
קְבִיעוּת זוֹ בִּ יוֹם הִיא כָּ בָּת אוֹ רִאשׁוֹן, בְּ הַשַׁ רַק דּוֹחָה שֶׁ  

י וְהָעִניְנָיִם הַצּוֹם, אֶת לְתִּ בֵין רְצוּייִם הַבִּ צָרִים דְּ הַמְּ ?] 

And based on the above—that in this year in particular (in addition 
to the special emphasis in our generation as a whole), the focus is 
on the good of the 17th of Tammuz and of Bein HaMetzarim, since 
we are standing at the threshold of the Redemption, which is 
coming immediately and literally at once—it is understood that the 
study of the laws of the Beis HaBechirah this year must be of a 
completely different nature: 

י נהָ לְעֵיל הָאָמֻר וְעַל־פִּ בְּשָׁ מְיחָֻד זוֹ שֶׁ עַל )נוֹסֵף בִּ  
ה כְלָלוּת הַמְיחֶֻדֶת הַהַדְגָּשָׁ בִּ הַטּוֹב רַק מַדְגֵּשׁ זהֶ( דּוֹרֵנוּ שֶׁ  

י"ז מּוּז דְּ צָרִים, וּדְבֵין תַּ יוָן הַמְּ עוֹמְדִים כִּ סַף עַל שֶׁ  
בָּאָה הַגְּאֻלָּה כֶף שֶׁ שׁ וּמִיָּד תֵּ לִּמּוּד מוּבָן, – מַמָּ הִלְכוֹת שֶׁ  

ית חִירָה בֵּ נהָ הַבְּ לְגַמְרֵי אַחֵר בְּאפֶֹן לִהְיוֹת צָרִיךְ זוֹ בְּשָׁ : 

First and foremost—this learning should not be motivated by the 
intensification of the emotion of mourning, or by the effort to 
repair the deficiency caused by the destruction of the Beis 
HaMikdash. Rather, it should come (even had there not been a 
destruction) from the longing and yearning for the greatness and 
perfection of the Third Beis HaMikdash, about which it is said: 
“Greater will be the glory of this latter House than the former”—a 
greatness that has never existed before (not in the Second Beis 
HaMikdash, not in the First, and not even in the Mishkan made by 
Moshe), and therefore it was never destroyed. It will come as an 
addition and enhancement over the level of the Mishkan, the First, 
and Second Temples (and not merely in a way of restoring 
something previously taken as a collateral). 

הַלִּמּוּד – לְראֹשׁ לְכָל ד לֹא הוּא שֶׁ רֶגֶשׁ הִתְגַּבְּרוּת מִצַּ  
לוּת הָאֲבֵלוּת דְּ תַּ ן וְהַהִשְׁ ן הַחֶסְרוֹן לְתַקֵּ חֻרְבַּ דְּ  

שׁ, קְדָּ ד הַחֲרָבָן( לִילֵי )גַּם אֶלָּא בֵּית־הַמִּ הַכּוֹסֶף מִצַּ  
תּוֹקְקוּת עֲלָה וְהַהִשְׁ לֵמוּת לַמַּ שׁ וְהַשְּׁ קְדָּ בֵית־הַמִּ דְּ  

י, לִישִׁ יתִ כְּבוֹד יהְִיהֶ "גָּדוֹל נאֱֶמַר עָלָיו הַשְּׁ הַזֶּה הַבַּ  
לֹּא גַּדְלוּת – הָרִאשׁוֹן" מִן הָאַחֲרוֹן )לֹא מֵעוֹלָם הָיתְָה שֶׁ  

בַיתִ ניִ, בְּ בַיתִ וְלֹא שֵׁ ן וְלֹא רִאשׁוֹן, בְּ כָּ שְׁ ה בַּמִּ עָשָׂ שֶׁ  
ה(, ילָא משֶׁ הֶם הָיהָ לֹא וּמִמֵּ ן בָּ ל בְּאפֶֹן וּבָאָה – חֻרְבָּ שֶׁ  
לֵמוּת הוֹסָפָה ן, מַעֲלַת עַל וּשְׁ כָּ שְׁ יתִ הַמִּ וּבַיתִ רִאשׁוֹן בַּ  

ניִ חֲזיִרִים בְּאפֶֹן רַק )וְלֹא שֵׁ מַּ בָר שֶׁ הָיהָ דָּ דֶם שֶׁ מִקֶּ  
נִּלְקַח כּוֹן בְּתוֹרַת שֶׁ מַשְׁ ). 

And more importantly: the learning must come with a definite and 
complete awareness that this is not just “halachah for the times of 
Moshiach,” but rather, it is actual, practical halachah for the very 
next moment—since the future Beis HaMikdash that we are 
awaiting is already built and complete (above in Heaven), and it 
will be revealed and descend from Heaven at any moment! 

ר וְעוֹד הַלִּמּוּד – וְעִקָּ רָה ידְִיעָה מִתּוֹךְ הוּא שֶׁ אוּת וְהַכָּ וַדָּ בְּ  
אֵין גְּמוּרָה א זהֶ שֶׁ יחָא", "הִלְכְתָּ י לִמְשִׁ הֲלָכָה אִם, כִּ  

ה רֶגַע בְּפעַֹל לְמַעֲשֶׂ לְאַחֲרֵי־זהֶ, בְּ יוָן שֶׁ שׁ כִּ קְדַּ מִּ הֶעָתִיד שֶׁ  
אָנוּ ין שֶׁ נוּי – מְצַפִּ כְלָל בָּ בָר וּמְשֻׁ ה )כְּ וְתֵכֶף לְמַעְלָה(, עַתָּ  
מַיםִ וְיבָוֹא יגָּלֶה מִשָּׁ ! 
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In line with what has been emphasized in recent times regarding 
the special increase in Torah study on the topics of Geulah and 
Moshiach—not (only) as a segulah to hasten and bring closer the 
coming of Moshiach and the Redemption, but (also and primarily) 
in order to begin living with matters of Moshiach and Geulah, to 
live in the reality of the time of Moshiach, by having the mind 
saturated and permeated with understanding and grasp of 
Moshiach and Geulah as explained in Torah. And from the mind, 
this spreads and penetrates into the emotions of the heart, and 
ultimately into actual behavior in thought, speech, and action—in a 
manner appropriate for this unique time in which we stand at the 
threshold of Redemption and can literally point and say: “Behold! 
This (the King Moshiach) is coming!” 

רֶךְ קוּפָה הַמְדֻבָּר וְעַל־דֶּ נוֹגֵעַ הָאַחֲרוֹנהָ בַּתְּ לַהוֹסָפָה בְּ  
לִמּוּד הַמְיחֶֻדֶת עִניְנָיֵ הַתּוֹרָה בְּ יחַ גְּאוּלָה בְּ לֹא – וּמָשִׁ  

יחַ בִּיאַת וּלְקָרֵב לְמַהֵר סְגוּלָּה בְּתוֹר )רַק( שִׁ הַמָּ  
ר( )גַּם אֶלָּא וְהַגְּאֻלָּה, דֵי וּבְעִקָּ "לִחְיוֹת" לְהַתְחִיל כְּ  

עִניְנָיֵ יחַ בְּ ימוֹת הַזְּמַן" "עִם לִחְיוֹת וּגְּאֻלָּה, מָשִׁ יחַ דִּ שִׁ הַמָּ  
כֶל זהֶ עַל־ידְֵי – הַשֵּׂ ה שֶׁ הֲבָנהָ וְחָדוּר מְמֻלֵּא נעֲַשֶׂ בַּ  

גָה עִניְנָיֵ וְהַשָּׂ יחַ בְּ בַּתּוֹרָה, וּגְּאֻלָּה מָשִׁ כֶל שֶׁ וּמֵהַשֵּׂ  
ט רֶגֶשׁ גַּם וְחוֹדֵר מִתְפַּשֵּׁ בְּפעַֹל לְהַנהְָגָה וְעַד הַלֵּב, בְּ  

בָה מַחֲשָׁ בּוּר בְּ ה דִּ תְאִים בְּאפֶֹן – וּמַעֲשֶׂ זהֶ מְיחָֻד לִזְּמַן הַמַּ  
עוֹמְדִים אֶצְבַּע וּמַרְאִים הַגְּאֻלָּה, סַף עַל שֶׁ הִנֵּה בְּ זהֶ שֶׁ  
לֶךְ יחַ( )הַמֶּ שִׁ כו בָּא! הַמָּ ') - 

  (י)
And further clarification is needed regarding the necessity and 
greatness of studying Torah on the subjects of Moshiach, Geulah, 
and the building of the Third Beis HaMikdash as a form of 
entering into the beginning of the Days of Moshiach, with the 
following introduction: 

בַאוּר לְהוֹסִיף וְישֵׁ עֲלָה הַצרֶֹךְ בְּ הַתּוֹרָה דְלִמּוּד וְהַמַּ  
עִניְנְיֵ יחַ בְּ שׁ וּבִניְןַ וּגְאָלָה מָשִׁ קְדָּ י בֵּית־הַמִּ לִישִׁ הַשְׁ  

כְניִסָה יחַ ימְוֹת לְהַתְחָלַת כִּ שִׁ מָה הַמָּ וּבְהַקְדָּ : 

Although our Sages said that “Moshiach will come when people 
are distracted,” this does not contradict—G‑d forbid—conscious 
thought and contemplation in a way of daas (meaning: that one 
connects their awareness in a deep, strong, and internalized way, 
fixing their thought firmly on the idea) about matters of Moshiach 
and Geulah. And most importantly, to know and recognize that we 
are already entering the era of Moshiach, and that “Behold—he is 
coming!” Since all the deadlines have passed, and we have already 
done teshuvah and completed all aspects of our Divine service 
perfectly (as detailed earlier in sections 7–8), the phrase 
“distraction” means something higher than daas—that after the 
matter penetrates into one’s conscious awareness through thought 
and contemplation, it then becomes ingrained in a way that 
transcends awareness. 

אָמְרוּ אַף יחַ חֲכָמֵינוּ־זַ"ל שֶׁ שִׁ מָּ הֶסַח בָּא שֶׁ עַת", בְּ אֵין הַדַּ  
סְתִירָה זהֶ לוֹם חַס בִּ בָה וְשָׁ ל בְּאפֶֹן וְהִתְבּוֹננְוּת לְמַחֲשָׁ שֶׁ  

עַת" ר דַּ מְקַשֶׁ עְתּוֹ )שֶׁ ר דַּ קֶשֶׁ יץ בְּ וְיתְִקַע מְאדֹ וְחָזקָ אַמִּ  
בְתּוֹ עִניְנָיֵ בְּחזֹקֶ"( מַחֲשַׁ יחַ בְּ לְראֹשׁ וּלְכָל וּגְאָלָה מָשִׁ  
בָה חֲשָׁ יר לֵידַע וְהַהִתְבּוֹננְוּת הַמַּ עוֹמְדִים וּלְהַכִּ בָר שָׁ כְּ  
ניִסָה הַכְּ יחַ, לִימוֹת בְּ שִׁ יוָן בָּא", זהֶ הִנֵּה הַמָּ כְבָר כִּ כָּלוּ שָׁ  

שׁוּבָה, עָשׂוּ וּכְבָר הַקְצִין, כָּל הָעֲבוֹדָה עִניְנָיֵ כָּל וְסִימוּ תְּ  
לֵמוּת, כָל בִּשְׁ רָטֵי כְּ בָרִים פְּ )סְעִיפִים־ לְעֵיל הָאֲמוּרִים הַדְּ  

י, - ז־ח([ עַת" הָסַח כִּ עַת", מִן לְמַעְלָה פֵרוּשׁוֹ הַדַּ הַדַּ  
לְאַחֲרֵי הַינְוּ, עִניְןָ שָׁ דַעְתּוֹ חוֹדֵר זהֶ שֶׁ )עַל־ידְֵי בְּ  

בָה חֲשָׁ ה הֲרֵי־זהָ כוּ'(, וְהַהִתְבּוֹננְוּת הַמַּ בְּאפֶֹן אֶצְלוֹ נעֲַשָׂ  
ח הֶפַּ )בְּ עַת מִן וּלְמַעְלָה שָׁ הַדַּ . 
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And practically speaking—even though there has been much 
“commotion” about this matter in recent times, especially in this 
year which was declared as the year of “I will show you 
wonders”—and even after witnessing wonders that attest that “this 
is the year in which the King Moshiach is revealed,” we still see 
there is difficulty (“it’s hard to internalize”) in absorbing the 
recognition and feeling that we are actually standing at the 
threshold of the Days of Moshiach, to the point of beginning to 
live with the consciousness of Moshiach and Geulah. 

טוּרָעם" לַמְרוֹת – לְפַעַל וּבְנוֹגֵעַ בָר הַשְׁ דָּ בַּ קוּפָה שְׁ בַּתְּ  
נהָ הָאַחֲרוֹנהָ הֵא זוֹ, בְּשָׁ נתַ תְּ לְאַחֲרֵי אַרְאָנוּ, נפְִלָאוֹת שְׁ  

זוֹהִי הַמְעִידוֹת הַנִּפְלָאוֹת רְאִיַּת נהָ הַ שָׁ לֶךְ שָׁ מֶּ יחַ שֶׁ שִׁ הַמָּ  
נוֹ רוֹאִים בּוֹ", נגְִלָה יָּשְׁ י שֶׁ וֶוער"( אָן קוּמְט )עֶס קשִׁ שְׁ  

יר רָה לְהַחְדִּ ה הַהַכָּ עוֹמְדִים וְהַהַרְגָּשָׁ ימְוֹת סַסֵף עַל שֶׁ  
יחַ שִׁ שׁ הַמָּ עַד מַמָּ ​

יַּתְחִילוּ  עִניִניֵ לִחְיוֹת" שֶׁ יחַ בְּ כו וּגְאָלָה. מָשִׁ ') - 

And one of the reasons for this (in addition to the inner exile, since 
the matter of “I will show him wonders” is still lacking — as per 
the precise wording and order of the verse, “As in the days of your 
exodus from the land of Egypt, I will show him wonders”): 

ניִמִי הַגָּלוּת עַל )נוֹסֶף לָזהֶ וּמַהַטְעָמִים יוָן הַפְּ חָסֵר כִּ שֶׁ  
הָעִניְןָ עֲדַיןִ אַרְאָנּוּ בְּ הַלָשׁוֹן נפְִלָאוֹת" דְּ וְהַסֵדֶר כְּ  

כָּתוּב בַּ נפְִלָאוֹת אַרְאָנּוּ מִצְרָיםִ מֵאֶרֶץ צֵאתְךָ )כִימֵי שֶׁ "): 

The precision of “I will show him wonders” is twofold: (a) “I will 
show him” refers to the Holy One, blessed be He — meaning, G-d 
Himself shows them, not via a prophet or intermediary; (b) The 
beginning is in the form of “I will show him,” meaning the 
wonders occur in such a way that G-d shows them from the outset 
(not that wonders occur and are later interpreted). 

יּוּק אַרְאָנּוּ הַדִּ יםִ: הוּא נפְִלָאוֹת" דְּ תַּ אַרְאָנוּ", )א( בִּשְׁ  
קָאֵי דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא, עַל דְּ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא הַינְוּ, הַקָּ הַקָּ שֶׁ  

עַצְמוֹ, מַרְאָה זהֶ, נבִָיא ידְֵי עַל־ וְלֹא בְּ )ב( וְכַיּוֹצֵא־בָּ  
אַרְאָנּוּ", בְּאפֶֹן הִיא הַהַתְחָלָה הִתְרַחֲשׁוּת הַינְוּ, דְּ שֶׁ  

חִלָה בְּאפֶֹן הִיא הַנִּפְלָאוֹת" לְכַתְּ מִּ אוֹתָם מַרְאֶה שֶׁ  
דוֹשׁ־בָּרוּךְ־ חִלָּה בְּאפֶֹן )וְלֹא )וְלֹא הוּא הַקָּ תְּ שֶׁ  

ים אוֹתָם אִם מַרְאִי וְאַחַר־כָּךְ נפְִלָאוֹת", מִתְרַחֲשִׁ ). 

This is not the case when the order is “wonders I will show him” 
(as in the acronym of the year 5751 — “It will be a year of 
wonders I will show him”): where wondrous events occur, and 
only afterward is there a need to explain, interpret, and awaken 
awareness to recognize the wonders as signs of the Redemption. 

ן אֵין־כֵּ דֶר מַה־שֶׁ הַסֵּ נפְִלָאוֹת בְּאפֶֹן הוּא כְּשֶׁ אַרְאֶנּוּ" דְּ  
סִימָנהָּ ל )כְּ נהָ, שֶׁ הֵא תשנ"א, הַשָּׁ נתַ תְּ נפְִלָאוֹת שְׁ  
ים אַרְאָנוּ(, תְרַחֲשִׁ מִּ הֵם מְארָֹעוֹת שֶׁ גֶדֶר שֶׁ ל בְּ שֶׁ  

יר לְהַתְחִיל צְרִיכִים וְאַחַר־כָּךְ נפְִלָאוֹת", וּלְבָאֵר לְהַסְבִּ  
בַר וּלְעוֹרֵר וְלִרְאוֹת לְהִתְבּוֹנןֵ הַנִּפְלָאוֹת, רְאִיַּת עַל־דְּ  

הֶם הַגְּאָלָה סִימָניֵ בָּ , 
Most importantly, the “I will show him” has not yet occurred — 
meaning, G-d Himself has not shown each and every Jew the 
wonders of the Redemption, at which point no explanations would 
be needed to awaken the recognition and feeling that “behold, he is 
coming.” Hence, it remains difficult to penetrate the human 
consciousness and emotion. 

עֲדַיןִ וְעִקָר, וְעוֹד עַל־ידְֵי הָאַרְאָנּוּ" הָיהָ לֹא שֶׁ  
דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא עַצְמוֹ הַקָּ דוֹשׁ־ בְּ הַקָּ הוּא בָּרוּךְ )שֶׁ  

עַצְמוֹ רָאֵל וְאֶחָד לְכָל־אֶחָד מַרְאֶה בְּ הַנִּפְלָאוֹת מִיִּשְׂ  
הַגְּאָלָה, אָז דְּ רִים צרֶֹךְ אֵין שָׁ הֶסְבַּ יר וּבָאוּרִים בְּ לְהַחְדִּ  

רָה ה הַהַכָּ הִנֵּה וְהַרְגָּשָׁ ה – בָּא"( זהֶ שֶׁ ר לִפְעַל קָשֶׁ יַּחְדָּ שֶׁ  
רָה הַכָּ הָאָדָם וְהָרֶגֶשׁ בַּ דְּ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
19 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס"ד

The Rebbe 
Sichas Nun Alef​
Parshas Balak 

יחוֹת ת מִשִׂ רָשַׁ ת־פָּ בָּ לָק, שַׁ מּוּז )טוֹב( י"ז בָּ ה’תנש"א תַּ  
From the talks of Shabbos Parshas Balak, 17 (Tov) Tammuz 1991 

The solution for this is — through studying Torah on the topics of 
Moshiach and Geulah. For through the power of Torah (the 
wisdom of the Holy One, blessed be He, which transcends the 
world), the nature of man can be transformed. 

עִניְנָיֵ הַתּוֹרָה לִמּוּד עַל־ידְֵי – לָזהֶ וְהָעֵצָה יחַ בְּ מָשִׁ  
י, וּגְאָלָה, כחַֹ כִּ ל )חָכְמָתוֹ הַתּוֹרָה בְּ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא שָׁ הַקָּ  

לְמַעְלָה נּוֹת מֵהָעוֹלָם( שָׁ הָאָדָם טָבַע לְשַׁ , 

So that even when, emotionally, one is still — Heaven forbid — 
distant from the idea of Redemption (because he has not yet left 
the inner exile), nevertheless, through studying Torah in matters of 
Redemption, he elevates himself to a redeemed state. 

גַּם ר שֶׁ אֲשֶׁ לּוֹ הָרֶגֶשׁ מִצַד כַּ לוֹם חַס עֲדַיןִ נמְִצָא שֶׁ וְשָׁ  
יוָן הַגְּאָלָה לְעִניְןַ מִחוּץ לֹא )כֵּ מֵהַגָּלוּת עֲדַיןִ יצָָא שָׁ  

ניִמִי  ,(הַפְּ

And he begins to live with the topic of the Redemption, with 
knowledge, recognition, and feeling that “behold, it is coming.” 

עִניְנָיֵ הַתּוֹרָה לִמּוּד עַל־ידְֵי הֲרֵי מִתְעַלֶה הַגְּאָלָה בְּ  
ל וּמַצָב לְמַעֲמָד עִניְנָיֵ לִחְיוֹת וּמַתְחִיל גְּאָלָה, שֶׁ הַגְּאָלָה, בְּ  
רָה ידְִיעָה מִתּוֹךְ ה וְהַכָּ הִנֵּה וְהַרְגָּשָׁ בָּא זהֶ שֶׁ ". 

 (יא)
And this can be connected with the study of Pirkei Avos learned on 
this Shabbos — Chapter Six: “The Sages taught in the language of 
the Mishnah, ‘Blessed is He who chose them and their Mishnah.’ 
Rabbi Meir says: Whoever engages in Torah study for its own sake 
merits many things…” — which at first glance requires 
explanation: 

ר וְישֵׁ . פִרְקֵי הַלְמוּד עִם זהֶ לְקַשֶׁ בָּת אָבוֹת דְּ בְּשַׁ זהֶ, שֶׁ  
רֶק י פָּ שִׁ נוּ – שִׁ נהָ, בִּלְשׁוֹן חֲכָמִים שָׁ שְׁ חַר בָּרוּךְ הַמִּ בָּ שֶׁ  
הֶם נתָָם. בָּ י וּבְמִשְׁ בַּתּוֹרָה הָעוֹסֵק כָּל אוֹמַר מֵאִיר רַבִּ  

מָהּ לִכְאוֹרָה – וְכוּ'" הַרְבֵּה לִדְבָרִים זוֹכֶה לִשְׁ צָרִיךְ דְּ  
 :לְהָבִין

(a) The phrase “The Sages taught in the language of the Mishnah” 
is, simply, an introduction to the entire chapter — meaning, it is a 
Baraisa stated in the style of the Mishnah, but it is not a Mishnah. 
What follows — “The Sages taught… Rabbi Meir says…” — is to 
inform us that from this point forward, we are quoting a Baraisa. 

יסְקָא א( נוּ הַפִּ נהָ" בִּלְשׁוֹן חֲכָמִים שָׁ שְׁ הִיא הַמִּ  
טוּת( פַשְׁ מָה )בְּ רֶק לְכָל הַקְדָּ רַיתְָא כְּלוֹמַר, – הַפֶּ הִיא בָּ  

נהָ וּבִלְשׁוֹן שְׁ נוּיהָ הִיא הַמִּ נהָ, אֵינהָּ אֲבָל שְׁ נוּ וּמַה מִשְׁ שָׁ  
י־מֵאִיר חֲכָמִים, עַד וּלְפִי וְכוּ', אוֹמֵר רַבִּ ו שֶׁ כָּל עַכְשָׁ  
רָקִים נהָ הַפְּ כָּאן לְהוֹדִיעַ הַצְרַךְ מִשְׁ מִּ רַיתְָא וְאֵילָךְ שֶׁ בָּ  

 ."הִיא
But since this statement doesn’t appear independently, but rather 
together (in a single Mishnah) with the words of Rabbi Meir about 
the virtue of studying Torah lishmah (for its own sake), it seems 
reasonable to say that there is a thematic connection between them. 

יוָן אֲבָל, פִיסְקָא כִּ פְניֵ־עַצְמָהּ, בָּאָה לֹא זוֹ שָׁ יחַַד אֶלָּא בִּ בְּ  
נהָ מִשְׁ בְרֵי עִם אַחַת( )בְּ י־מֵאִיר דִּ מַעֲלַת רַבִּ הָעוֹסֵק בְּ  
מָהּ, בַּתּוֹרָה בַּר לִשְׁ יֵּשׁ לוֹמַר מִסְתַּ ר שֶׁ יָּכוּת קָשֶׁ וְשַׁ  

יניֵהֶם  .בֵּ
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Also, each of the two sections needs to be understood individually: 
(b) Regarding the phrase “The Sages taught in the language of the 
Mishnah”: after Rabbeinu HaKadosh arranged the Mishnayos — 
the Six Orders of the Mishnah — with a fixed number of tractates, 
chapters, and mishnayos, whereas the Baraisos are a separate 
category — what is the meaning and rationale for including a 
Baraisa in Maseches Avos, such that the Baraisa (which is not a 
Mishnah) is repeated in the language of the Mishnah? 

כָל לְהָבִין צָרִיךְ גַּם סְקָאוֹת מִב׳ אַחַת בְּ פְניֵ־עַצְמָהּ: הַפְּ בִּ  
יסְקָא ב( פִּ נוּ בַּ נהָ": בִּלְשׁוֹן חֲכָמִים שָׁ שְׁ לְאַחֲרֵי הַמִּ  

נוּ רַבֵּ דוֹשׁ שֶׁ ר הַקָּ ניָוֹת, סְדַּ שְׁ ה הַמִּ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ מִשְׁ  
ר הַכּוֹלְלִים ל קָבוּעַ מִסְפָּ כְתּוֹת, שָׁ רָקִים מַסָּ ניָוֹת, פְּ וּמִשְׁ  

רַיתְוֹת וְאִלּוּ פְניֵ־עַצְמָהּ חֲלָקָה הֵם הַבָּ תֹּכָן מַהוּ - בִּ הַ  
רַיתְָא דְצַרוּף וְהָעִניְןָ נהָ הַבָּ שְׁ כֶת לַמִּ מַסָּ עַד אָבוֹת, בְּ  

רַיתְָא הַבָּ אֵינהָּ שֶׁ נהָ( )שָׁ ניֵת מִשְׁ נהָ בִּלְשׁוֹן נשְׁ שְׁ הַמִּ ? 

(c) Regarding Rabbi Meir’s statement: since his teaching goes on 
to list many things that one merits through learning Torah for its 
own sake — what is the meaning of the introduction “merits many 
things”? On the contrary, this opening phrase seems unnecessarily 
lengthy and uncharacteristic of the concise language typically used 
in Mishnah (as in “The Sages taught in the language of the 
Mishnah”) — which normally uses specifically concise 
expressions. 

ל וּבְמַאֲמָרוֹ ג( י שֶׁ יוָן מֵאִיר: רַבִּ ךְ כִּ הֶמְשַׁ בְּ אֲמָר שֶׁ הַמַּ  
בָרִים רְבּוּי מוֹנהָ הָעוֹסֵק דְּ מָהּ בַּתּוֹרָה שֶׁ לָהֶם, זוֹכֶה לִשְׁ  
מָה פָּרוּשׁ מַהוּ דּוֹכָה הַהַקְדָּ וְאַדְרַבָּה, הַרְבֵּה", לִדְבָרִים שֶׁ  

מָה אֵינוֹ הַלָּשׁוֹן אֲרִיכוּת )לִכְאוֹרָה( הִיא זוֹ הַקְדָּ שֶׁ  
נהָ לִלְשׁוֹן מַתְאִים שְׁ נוּ הַמִּ נהָ"(, בִּלְשׁוֹן חֲכָמִים )שָׁ שְׁ הַמִּ  
וְקָא קָצָר לָשׁוֹן דַּ ? 

 (יב)
One can explain the central point of clarification as follows: The 
Baraisos — which were taught outside the study hall of Rabbeinu 
HaKadosh (and hence called Baraisa, from the root meaning 
"outside" — as in the Targum of “outside” being mibāra) — 
despite their level being lower than the Mishnayos, to the extent 
that they are termed “outside,” nonetheless, they are part of Torah. 
And they contain all the elevation and power of Torah, since 
everything (even what a seasoned student is destined to innovate) 
was given to Moshe at Sinai. 

חוּץ שֶׁבִּשְׁנוּ "בָּרַיתְוֹת", בָּזהֶ: הַבֵּאוּר נקְֻדַּת לוֹמַר וְישֵׁ  
נקְִרְאוּ כֵּן וְעַל הַקָּדוֹשׁ( רַבֵּנוּ )שֶׁל מִדְרָשׁוֹ לְבֵית  

הֱיוֹת עִם – מִבָּרָא מִחוּץ תַּרְגּוּם כִּי חוּץ, לְשׁוֹן בָּרַיתְוֹת,  
– חוּץ בְּשֵׁם שֶׁנּקְִרָאִים עַד מִמִּשְׁניָוֹת, לְמַטָּה שֶׁדַּרְגָּתָם  
וְהַתּקֶֹף הָעִלּוּי כָּל בָּהֶם וְישֵׁ מֵהַתּוֹרָה, חֵלֶק הֲרֵי־הֵם  
לְחַדֵּשׁ( עָתִיד וָתִיק שֶׁתַּלְמִיד מַה )אֲפִלּוּ שֶׁכֻּלָּם בְּתוֹרָה,  

מִסִּיניַ לְמשֶֹׁה נתְִּנוּ . 

And this idea is emphasized specifically in Maseches Avos, which 
begins with the orderly transmission of Torah: “Moshe received 
the Torah from Sinai and transmitted it…” until the conclusion, 
“Raise up many students” — culminating in the inclusion of 
Baraisos alongside the Mishnayos, even though the Baraisos were 
taught outside the study hall of Rabbeinu HaKadosh (and they 
include all elements of Torah innovated by seasoned students over 
the generations). 

בְּסֵדֶר שֶׁהַתְחָלָתָהּ אָבוֹת, בְּמַסֶּכֶת מֻדְגָּשׁ זהֶ וְעִניְןָ  
מִסִּיניַ תּוֹרָה קִבֵּל "משֶֹׁה – הַתּוֹרָה קַבָּלַת הִשְׁתַּלְשְׁלוּת  

שֶׁבְּסִיּוּמָהּ הַרְבֵּה", תַּלְמִידִים "לְהַעֲמִיד עַד כוּ'" וּמְסָרָהּ  
לְבֵית חוּץ שֶׁנּשְִׁנוּ הַבָּרַיתְוֹת אֶת גַּם לַמִּשְׁניָוֹת מְצָרְפִים  
הַתּוֹרָה עִניְניֵ כָּל )הַכּוֹלְלִים הַקָּדוֹשׁ רַבֵּנוּ שֶׁל מִדְרָשׁוֹ  

הַדּוֹרוֹת כָּל בְּמֶשֶׁךְ וָתִיק תַּלְמִיד עַל־ידְֵי שֶׁנּתְִחַדְּשׁוּ ). 
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And the beginning of that addition states that all of them were 
taught by the Sages (“All your children are students of Hashem”) 
in the language of the Mishnah — indicating that their level is 
equivalent to that of the Mishnayos. 

בָּניַךְִ )"כָּל הַחֲכָמִים עַל־ידְֵי נשְִׁנוּ שֶׁכֻּלָּם וּמַקְדִּימִים  
שָׁוָה שֶׁמַּעֲלָתָם לְהוֹרוֹת הַמִּשְׁנהָ, בִּלְשׁוֹן ה'"( לִמּוּדֵי  

הַמִּשְׁניָוֹת לְמַעֲלַת . 

More broadly — included in the category of “Baraisa” are all 
aspects of Torah revealed in our time, which are considered 
“outside” in relation to the “new Torah” (“Torah chadasha mei’iti 
teitzei”) — namely, the inner dimension of Torah, the secrets of its 
reasons and concealed mysteries, which will be revealed in the 
days of Moshiach. And even our Sages said: “The Torah one learns 
in this world is as nothing compared to the Torah of Moshiach.” 

הַתּוֹרָה עִניְניֵ כָּל בַּ"בָּרַיתְָא" נכְִלָלִים – יוֹתֵר וּבִכְלָלוּת  
לְגַבֵּי )בָּרַיתְָא( "חוּץ" בִּבְחִינתַ שֶׁהֵם הַזּהֶ, בִּזמְַן שֶׁנּתְִגַּלּוּ  
סוֹד הַתּוֹרָה, פְּניִמִיּוּת – תֵצֵא" מֵאִתִּי חֲדָשָׁה "תּוֹרָה  
וְעַד הַמָּשִׁיחַ, בִּימֵי שֶׁתִּתְגַּלֶּה צְפוּנוֹתֶיהָ, וּמִסְתַּר טַעֲמֶיהָ  
הַזּהֶ בָּעוֹלָם לוֹמֵד שֶׁאָדָם "הַתּוֹרָה זַ"ל חֲכָמֵינוּ שֶׁאָמְרוּ  

מָשִׁיחַ שֶׁל תּוֹרָתוֹ לִפְניֵ הִיא הֶבֶל – ". 

Nevertheless, even the Torah that one learns in this world — 
though it is “outside” (external, Baraisa) — is taught in the 
language of the Mishnah, just like the inner Torah that will be 
revealed in the days of Moshiach. For the entire Torah is one 
Torah. 

– הַזּהֶ בָּעוֹלָם לוֹמֵד שֶׁאָדָם הַתּוֹרָה גַּם וְאַף־עַל־פִּי־כֵן,  
נשְִׁניֵת – בָּרַיתְָא )חִיצוֹניִּוּת(, "חוּץ" בִּבְחִינתַ שֶׁהִיא  
בִּימֵי שֶׁתִּתְגַּלֶּה הַתּוֹרָה פְּניִמִיּוּת כְּמוֹ הַמִּשְׁנהָ, בִּלְשׁוֹן  

אַחַת תּוֹרָה הִיא כֻּלָּהּ הַתּוֹרָה כִּי הַמָּשִׁיחַ, . 

And this idea is also underscored in the content of Rabbi Meir’s 
statement: “Whoever studies Torah for its own sake merits many 
things” — meaning, the phrase “many things” is not merely a 
preface to the list that follows, but rather an independent concept: 
it refers to the infinite aspect of Torah — the true “many” that is 
without limit — that will be revealed in the “Torah chadasha 
mei’iti teitzei” — from Me, precisely — from Hashem’s very 
Essence, which is truly without limit. 

"כָּל מֵאִיר רַבִּי שֶׁל מַאֲמָרוֹ בְּתוֹכֶן גַּם מֻדְגָּשׁ זהֶ וְעִניְןָ  
הַפֵּרוּשׁ הַרְבֵּה": לִדְבָרִים זוֹכֶה לִשְׁמָהּ בַּתּוֹרָה הָעוֹסֵק  

דְּבָרִים הָרִבּוּי אֵינוֹ – בְּפַשְׁטוּת )גַּם הַרְבֵּה" דִּ"דְבָרִים  
גְּבוּל הַבְּלִי – בִּפְניֵ־עַצְמוֹ( עִניְןָ אֶלָּא לְאַחֲרֵי־זהֶ, שֶׁמּוֹנהֶ  

יוֹתֵר גָּדוֹל רִבּוּי שֶׁאֵין – לַאֲמִתָּתוֹ )"הַרְבֵּה" שֶׁבַּתּוֹרָה  
"מֵאִתִּי" – תֵצֵא" מֵאִתִּי חֲדָשָׁה בַּ"תּוֹרָה שֶׁיתְִגַּלֶּה מִמֶּנּוּ(,  
הָאֲמִתִּי גְּבוּל בְּלִי יתְִבָּרֵךְ, וְעַצְמוּתוֹ מַהוּתוֹ – דַּיקְָא . 

And this is the meaning of “Whoever studies Torah lishmah merits 
many things” — that through engaging in Torah lishmah in this 
world, one merits the infinite in Torah chadasha mei’iti teitzei. 

– הַרְבֵּה" לִדְבָרִים זוֹכֶה לִשְׁמָהּ בַּתּוֹרָה הָעוֹסֵק "כָּל וְזהֶוּ  
לַבְּלִי זוֹכִים הַזּהֶ בָּעוֹלָם לִשְׁמָהּ הַתּוֹרָה עֵסֶק שֶׁעַל־ידְֵי  

תֵצֵא מֵאִתִּי חֲדָשָׁה שֶׁבַּ"תּוֹרָה גְּבוּל ". 

And from this we can understand also in regard to a person’s 
avodah: Even one who feels himself to be in the state of “Baraisa,” 
outside — that he is still distant and outside the condition of the 
days of Moshiach, when the inner Torah will be fully revealed — 
nevertheless, through Torah study, he merits “many things,” 
meaning that he is elevated from the outside and brought inward 
— that he becomes permeated with Torah (including the matters of 

מִי שֶׁגַּם – הָאָדָם לַעֲבוֹדַת בְּנוֹגֵעַ גַּם מוּבָן וּמִזּהֶ  
שֶׁהוּא "חוּץ", "בָּרַיתְָא", בִּבְחִינתַ עַצְמוֹ אֶת שֶׁמַּרְגִּישׁ  

שֶׁאָז – הַמָּשִׁיחַ דִּימוֹת וּמַצָּב לַמַּעֲמָד וּמִחוּץ עֲדַיןִ בִּרְחוּק  
הֲרֵי, – הַתּוֹרָה דִּפְניִמִיּוּת הַגִּילּוּי וּשְׁלֵמוּת עִקָּר יהְִיהֶ  

שֶׁמִּתְעַלֶּה הַרְבֵּה, לִדְבָרִים זוֹכֶה הַתּוֹרָה לִמּוּד עַל־ידְֵי  
)כּוֹלֵל בַּתּוֹרָה חָדוּר שֶׁנּעֲַשֶׂה הַינְוּ, לִפְניִם, וְנכְִנסָ מֵהַחוּץ  
מֵאִתִּי חֲדָשָׁה דִּ"תוֹרָה לַהִתְגַּלּוּת וּמוּכָן הַגְּאֻלָּה(, בְּעִניְניֵ  
 ."תֵצֵא
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Geulah) and is prepared for the revelation of Torah chadasha 
mei’iti teitzei. 

 (יג)

And may it be [Hashem’s] will — and this is the main thing — 
that there will be no need to speak and awaken others about the 
topic of contemplating and meditating on matters of Moshiach and 
Geulah, and the learning of Torah concerning Moshiach and 
Geulah and the building of the Third Beis HaMikdash, since 
immediately and at once, with physical eyes of flesh, it will be 
seen: “Behold, this [King Moshiach] is coming,” “Behold, the true 
and complete redemption,” and “Behold, the Third Beis 
HaMikdash.” 

לֹא – הָעִקָר וְהוּא רָצוֹן וִיהִי וּלְעוֹרֵר לְדַבֵּר יצְִטָרְכוּ שָׁ  
בַר בָה עַל־דְּ חֲשָׁ עִניְנָיֵ וְהַהִתְבּוֹננְוּת הַמַּ יחַ בְּ וּגְאָלָה, מָשִׁ  
עִניְנָיֵ בַּתּוֹרָה וְהַלְמוּד יחַ בְּ שׁ וּבִניְןַ וּגְאָלָה מָשִׁ קְדָּ בֵּית־הַמִּ  

י, לִישִׁ יוָן הַשְׁ כָף כִּ תֵּ שׁ וּמִיָּד שֶׁ עֵיניֵ רוֹאִים מַמָּ ר בְּ בָּשָׂ  
הִנֵּה לֶךְ זהֶ שֶׁ יחַ( )הַמֶּ שִׁ ית הַגְּאָלָה הִנֵּה בָּא", הַמָּ הָאֲמִתִּ  

לֵמָה, שׁ וְהִנֵּה וְהַשְׁ קְדָּ י בֵּית־הַמִּ לִישִׁ הַשְׁ . 

In plain terms: that on this Shabbos Kodesh, the 15th of Tammuz, 
Parshas Balak (before the reading begins for Parshas Pinchas, 
during Mincha time), in the year “Ar’enu Nifla’os” (“I will show 
you wonders”) — will be fulfilled the prophecy in this week’s 
Parsha that we have already read: “And his kingdom will be 
exalted,” the perfection of the kingship of the House of David 
through “a star will step forth from Yaakov and a scepter will rise 
from Yisrael” — the final Moshiach who will redeem Yisrael [at 
the end], an eternal redemption with no exile to follow. 

טוּת יוֹם – וּבְפַשְׁ בְּ בַּת־קדֶֹשׁ שֶׁ מוּז טוֹ"ב הַשַׁ ת תַּ רָשַׁ פָּ  
לָק ת הַקְרִיאָה הַתְחָלַת )לִפְניֵ בָּ פָרָשֶׁ ינחְָס בְּ זמְַן פִּ בִּ  

נחְָה( נתַ הַמִּ הַנְּבוּאָה מִתְקַיָּמֶת נפְִלָאוֹת אַרְאָנוּ שְׁ  
ת פָרָשַׁ בְּ בוּעַ שֶׁ בָר הַשָּׁ כְּ א קָרָאנוּ: שֶׁ מַלְכָתוֹ", וְתְנשֵׂ  

לֵמוּת ית מַלְכוּת שְׁ וִד בֵּ מִיַּעֲקבֹ כּוֹכָב דְדָרַךְ זהֶ עַל־ידְֵי דָּ  
בֶט וְקָם רָאֵל", שֵׁ יחַ מִיִּשְׂ גּוֹאֵל הָאַחֲרוֹן מָשִׁ רָאֵל אֶת שֶׁ ישְׂ  

אֵין נצְִחִית גְּאָלָה ]בְּאַחֲרוֹנהָ[", גָּלוּת אַחֲרֶיהָ שָׁ . 

And following this come all the details of the matters in Parshas 
Pinchas: “Pinchas — this is Eliyahu,” who has already come 
“yesterday ... to the Great Sanhedrin”; the tenth census of all Bnei 
Yisrael; the division of the land, for since all 42 journeys in the 
desert of the nations during the time of exile have already 
concluded, until the area of Yardein Yericho — we enter into Eretz 
Yisrael, across from Yardein Yericho, eastward and westward of 
the Jordan, and divide the land by lottery to all the Bnei Yisrael, as 
detailed in the following Parshiyos, Matos and Masei. 

ךְ אִים לָזהֶ וּבְהֶמְשֵׁ רָטִי כָּל בָּ ת הָעִניְנָיִם פְּ פַרְשֶׁ בְּ ינחְָס שַׁ פִּ  
בָר אֵלִיָּהוּ", זהֶ פִינחְָס – כְּ אַלִיָּהוּ ]=בָּא[ אָתָא שֶׁ  

ירִי מִניְןָ - הַגָּדוֹל דִין לְבֵית .. מֵאֶתְמוֹל כָל הָעֲשִׂ דְּ  
רָאֵל, ניֵ־ישְׂ כֵיוָן הָאָרֶץ חֲלָקַת בְּ בָר דְּ כְּ לְמוּ שֶׁ מ"ב כָּל נשְׁ  

עוֹת סָּ מִדְבַּר הַמַּ בְּ ים שֶׁ ךְ הָעַמִּ מָשֶׁ ן עַד הַגָּלוּת, זמְַן בְּ לְירְַבֵּ  
רָאֵל, לְאָרֶץ נכְִנסִָים ירְֵחוֹ, ן מֵעֵבֶר ישְׂ קַדְמָה ירְֵחוֹ לְירְַבֵּ  

ן וּמֵעֵבֶר מִזרְָחָה, הָאָרֶץ אֶת וּמְחַלְקִים מַעֲרָבָה, לַיַּרְדֵּ  
גוֹרָל רָאֵל, לְכָל בְּ ניֵ־ישְׂ מְבאָֹר בְּ פְרָטִיוּת כַּ ךְ בִּ הֶמְשֵׁ בְּ  

יּוֹת רָשִׁ וּמַסְעַי מַטוֹת הַפָּ . 
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And the offering of sacrifices — the daily offerings, the Shabbos 
offerings, and the festival offerings (including the days that will be 
transformed into joy and gladness and good festivals) — in the 
Third Beis HaMikdash, the “Sanctuary, O L-rd, which Your hands 
established.” And we will learn the “New Torah that will come 
forth from Me,” in the manner of “these words,” pointing with 
one’s finger and saying this — learning in a way of seeing: “And 
your eyes shall see your teacher,” “He will be seen by G-d in 
Tziyon,” “May our eyes behold Your return to Tziyon,” “For G-d 
will save Tziyon... and they will dwell there — the upright will 
dwell in Your presence” — immediately and at once, mamash. 

נוֹת, וְהַקְרָבַת רְבָּ נוֹת הֵן הַקָּ רְבָּ כָל הַקָּ נוֹת הֵן יוֹם, דְּ רְבָּ הַקָּ  
בָּת, שַׁ נוֹת וְהֵן דְּ רְבָּ ימִָים גַּם )כּוֹלֵל הַמּוֹעֲדִים דִימֵי הַקָּ  

יֵּהָפְכוּ אֵלּוּ שׂוֹן שֶׁ מְחָה לְשָׂ טוֹבִים( וּלְמוֹעֲדִים וּלְשִׂ  
שׁ קְדָּ בֵית־הַמִּ י, בְּ לִישִׁ ידֶָיךָ כּוֹננְוּ אֲדנֹ־ָי מִקְדָשׁ הַשְׁ  

ה הַתּוֹרָה וְלוֹמְדִים י חֲדָשָׁ דְאֵלֶּה בְּאפֶֹן תֵצֵא" מֵאִתִּ  
בָרִים", ל בְּאפֶֹן לְמוּד זהֶ, וְאוֹמֵר בְּאָצְבָּעוֹ מַרְאֶה הַדְּ שֶׁ  

אֱלֹקִים אֶל ירֵָאֶה מוֹרִיךְ", אֶת ראֹוֹת עֵיניֶךָ וְהָיוּ רְאִיָּה:  
צִיּוֹן", י לְצִיּוֹן", בְּשׁוּבְךָ עֵיניֵנוּ וְתָחֵזיֶנהָ בְּ אֱלֹקִים ייִ כִּ  

יעַ בוּ גּוֹ' צִיּוֹן יוֹשִׁ ם וְישְׁ בוּ גּוֹיםִ, שָׁ רִים ישְׁ ניֶךָ", אֶת ישָׁ פָּ  
כֶף שׁ וּמִיָּד תֵּ מַמָּ . 

[NOTE​
 Summary (Fully Encompassing the Entire Discourse):​
 This discourse by the Lubavitcher Rebbe, delivered on Shabbat Parshat Balak, 17 Tammuz 
5751, explores the rare convergence of Shabbat with the Fast of 17 Tammuz (nidcheh) and 
connects this with the imminent coming of Moshiach. The Rebbe begins by explaining the 
unique sanctity of Shabbat when it overrides a communal fast day—particularly one associated 
with destruction—emphasizing Shabbat's nature as a time of joy, delight, and spiritual elevation. 
This isn't merely a technical delay of mourning, but a transformation: Shabbat infuses the fast 
day with positivity and future redemption. 

The Rebbe then delves into how this idea finds profound expression in the custom to study Pirkei 
Avos during the summer. On this particular Shabbat, the sixth chapter is studied, which includes 
the teaching of Rabbi Meir about one who learns Torah lishmah (“for its own sake”). The Rebbe 
examines the unusual phrasing introducing that teaching—"Shanu chachamim bilshon 
haMishnah"—and highlights its link to the theme of choosing not only the sages but their 
teachings and style of expression. This phrasing signals a unique shift from standard Mishnah to 
Beraisa and suggests a deeper level of Divine favor in the Oral Torah’s transmission. 

Flowing from that, the Rebbe calls attention to how the very structure of Torah learning, 
especially when done lishmah, reveals and draws down essential Divine light. That aligns with 
the general theme of Shabbos Balak—a portion which contains the prophecy of the future 
redemption: “A star shall shoot forth from Jacob…” This passage directly references Moshiach, 
and the Rebbe underscores that these words are read on a Shabbat that is itself saturated with the 
redemptive energy of Shabbos, of Geulah. 
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Finally, the Rebbe concludes with an explicit prayer and hope: that we no longer need to speak or 
even meditate about the redemption, because it should already be manifest in visible 
reality—“hinei zeh ba.” He links the verses of Balak with the prophecy of Eliyahu, the arrival of 
Moshiach, the division of the land among the tribes, the offering of korbanos, and the building of 
the Third Temple. The entire structure of Parshiyos following Balak—Pinchas, Matos, 
Massei—then becomes a roadmap of revealed redemption, culminating in the ability to point and 
say “this is it,” learning Torah in a way of absolute seeing: “And your eyes shall behold your 
teacher.” 

Practical Takeaway:​
 Treat every Shabbat—and especially one like this, which holds back a fast—as a vessel for the 
light of redemption. Elevate your Shabbos with Torah lishmah, focus on joyful service, and align 
your mindset with the reality that redemption is not only near, but already beginning to unfold. 
Let the words of Torah—and the learning of even “extra” Pirkei Avos chapters—be filled with 
intention, clarity, and messianic consciousness. 

Chassidic Story (True and Sourced):​
 At the height of World War II, amidst the chaos and suffering, a chassid of the Rebbe Rayatz 
(the sixth Rebbe) arrived in war-torn Europe on a mission to save Jewish lives. In the midst of 
horror, he wrote a letter to the Rebbe Rayatz in New York: "How can I keep faith when 
everything seems to be falling apart?" The Rebbe replied: “Open a Gemara. Study Torah. That is 
where you will find Melech HaMoshiach.” 

Years later, the chassid recalled that moment as his turning point. “In that instant,” he said, “I 
realized Moshiach wasn’t a distant dream. He was already present—waiting in the Torah, waiting 
in us. We just needed to open our eyes.” 

(Source: Toras Menachem Reshimos, based on testimony of Rabbi Sholom Gordon, printed by 
Vaad L’Hafotzas Sichos) 

 

​
​
TPX (Therapeutic-Psychological Integration) 

This powerful discourse by the Lubavitcher Rebbe explores the psychological experience of 
spiritual distance and how Torah study—especially when done lishmah (for its own 
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sake)—serves as a redemptive bridge between outer fragmentation and inner wholeness. The 
Rebbe’s use of the concept “Baraisa” as an “external” Torah text becomes a metaphor for anyone 
who feels spiritually outside, disconnected, or unworthy. He reframes this externality not as a 
flaw, but as a holy place from which transformation begins. 

Psychologically, many people carry an internal narrative that they are on the "outside" of 
religious passion, emotional depth, or spiritual clarity. They might see themselves as students of 
Torah, but only in the margins—"Baraisa" people, not "Mishnah" people. The Rebbe gently but 
firmly rejects this dichotomy. He teaches that every Jew’s learning, even when it feels dry, 
intellectual, or disconnected from inner emotional experience, is still Torah—completely divine 
and indispensable. It is not a stepping stone to “real spirituality”; it is spirituality. 

In therapeutic terms, this is an invitation to radical self-acceptance. The feelings of being 
“outside” are part of the process, not signs of failure. The Torah learned in that state carries 
immense power. When we engage Torah lishmah—not for ego, guilt, validation, or approval, but 
for the sake of connecting to truth—it reshapes our identity from within. The “outside” dissolves. 
This mirrors what happens in trauma healing: once someone feels truly seen and accepted in 
their fragmented state, integration begins to unfold naturally. 

The Rebbe’s closing call—“May we no longer need to speak about thinking and learning about 
Moshiach, because he is already here”—reflects the therapeutic goal of embodiment. At some 
point, the work of healing shifts from talking about wholeness to being whole. The Rebbe 
dreams of a world where the deepest truths no longer need explanation because they are lived 
realities. In therapy, that moment comes when the client no longer has to rehearse 
affirmations—they simply are the person they once only imagined. 

Story​
 In the early 1990s, a young man who had recently become observant came to 770. He was 
passionate but insecure, overwhelmed by what he didn’t know. One night, he stayed behind after 
a farbrengen, hiding in the shadows. He saw the Rebbe walking slowly, deep in thought. 
Suddenly, the Rebbe turned and looked directly at him. The young man froze. The Rebbe said 
only one word: “Lishmah.” 

That moment transformed him. He realized the Rebbe wasn’t asking him to become perfect 
overnight. He was giving him permission to be present—heart open, ego aside—and learn. Just 
learn. That young man became a teacher to thousands. But more than anything, he learned to 
believe that even those on the outside are already inside. END NOTE] 
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